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WSZY ROR ISTNIENIA, 


ВИЛЕНОКІИ KURYER 


ВЪСТНИКЪ WILENSKI 


OGARĄTAADHAA ГАЗЕТА. 


„ВИЛЕИСЙ ВЪСТПИКЪ“ 


емходить по ВТОРНИКАМЪ a ПЯТНИЦАМЪ. 


Усаомя поднаскы 


Цви» za голъ 10 p., съ пересмакою 12 p.; за лолъ года 5 p., съ перебмакою 6 р; за ‘четверть 


года 2 p. 50 ж, съ пересылкою 3 p; za 1 
17 к. cep. 


увсяць 84 к.— Ja объявдешя NIOTRTCA 


za суролу 


Калторг редакци въ Вильиъ, ка Дворцовой yamyb, въ [UNWAZIATKNONT KONK. 


GAZETA 


KURYER: WILENSKI'* wychodzi 
s przesyłką 12. rub.; półroczna Б rub., 


3 r.; miesięczna 84 kop.— Za ogłoszen 


URZĘDOWA 


WZOREK i. PIĄTEK. 
s przesyłką б; kwartalna 2 r. 


Cenń rosna r. ar, 10, 
50 К, к przesyłką 


ia ріхеі się za każdy wiersz ро kop. sr. 11. 


Bióro redakcyi w Wilnie, przy ulicy Biskupićj (Dworeowój), w murach po-uniwerryteekich. 


CoqzpmaniE: Bnympeunia usencmin: Ie- 
ремфиы въ служб чиновниковъ:—Высочайший вы- 
говоръ Харьков. губ. властлмъ.—-Ө переводћ no- 
чтов: станцій въ Возынской губ.—Вфсти m cnyxu. 


Ипострапныя’ изсъепия: Общее ‘обозрфтіе. — 
Италія. —Франия. — Англія. — Аветрія.—Пруесія.- 
Турція: Тевеграфныя депеши. 

Литературный отдьлз: O amnis желБз. дороги. 
В№сти изъ KoBua.— „ Motum chybione * —noBbcTh 
Иг. Ходзьки.— locion Гарибальди. — Костомаровъ 
karb фхилологъ. —Н. Научныя б®е%ды.—Обозр®Ъил: 
местное н земледфльческое. Выдержки изъ газетъ 
и журналовъ.— Нет рополитана:— Письмо изъ Kpa- 
кова.—"Гекущия изв®стїл. — Объявления. Вилен- 
СКЇЙ дпевнякъ. 


ВНУТРЕННИЕ П2ВЪСТИ. 


Сті.- Петербургг, 6 Поля, 

— Управаяюний государственною коммисіею по- 
гашеня долговъ, тайный совфтникъ Фонъ-Гецъ, 
всезилостивЪйше уволенъ отъ сей должности, и 
повелфно быть управляющимь означенною KOM- 
мисіею тайному совфтнику Ростовцову, съ уволь- 
нешемъ его отъ званій. управляющаго коммерче- 
скимъ банкомъ и әкспедиціею кредитныхъ биле- 
ТОВЪ. 

— Въ исполнеше Высочайше-утвержденнаго 
положенія комитета тг. министровъ, правитель- 
ствующій сенатъ опредфлилъ: членамъ ‘харьков- 
скаго губернскаго правления: начальнику губернш, 
генералъ-лейтенанту Иваву ужину. вице-губер- . 
натору, лёйствительному: :статскому- ‘совфтнику 
Михаилу Жданову ‘совЪтникамъ: CTATCROMY CO- 
вЪтнику Василло Pee и коллежекому совътнику 
Ивану Єлавинскому; едЪлать строгій выгеворъ, 
ео внесеніемъ въ послужпые:ихъ списки; за PONY- 
menie прелосудительной медленности no. пЪлу о де- 
нежной претерзіи > жены маіора Пентиловичевой къ 
поручику Меринди. 

— По случаю ‘устройства участка Кіево-Бреет- 
скаго шоссе отъ Ковеля до ma Алтын бд БЕ | M ORO а.” ЛЕТ СЕ ZEE SG. ВЪ 


(Шродоломеніе): 


Съ.утвержденіемъ, 20 мая 1859 r., начерташя 
лини между Мергажерами и БЬлостокомъ, линія 
З отдЪленя опредЪлилась na всемъ протяжении 313 
верстъ, такъ какъ начерташе лиши между БЪло- 
стокомъ и Варшавой не подверглось никакимъ из- 
мБневіямъ. 

Вамъ извфетно, что работы по сооруженю этой 
части Варшавской лиши составляютъ предметъ за- 
ключеннаго 10 мая 1858 r, съ подрачикомь Сквор- 
цовымъ оптоваго контракта, въ составъ котораго 
входятъ: земляныя работы, обыкновенных искус- 
ственнныя сооруженія, устройства балласта, раз- 
BOZKA рельсовъ, установъ пути, постройка CTO- 
рожевыхъ домовъ у перездовъ въ горызонт до- 
роги и особыя работы по устройству перехода 
чрезъ Гродно. 

Работы начаты BO второй половин 1858 года, 
и къ концу того года отработано до 100,000 куб. 
саж. земли. 

Съ весны 1859 года, къ работамъ приступлено 
съ особенною дЪятельностью; въ общей сложности. 
на земляныя работы дорожнаго полотна и станцій 
употреблено 1,410,000 рабочихъ дней, при чемъ 
отработано въ выемкахъ и насыпи 404, 000 к, сах. 
или 0, 30 сах. въ лень на человЪка, 

Количество. земляныхъ работь по устройству 
земляпаго подотна составаяеть 875,000 k, саж. 
Къ komy 1859 года осталось не отработанныхъ 
371,000 к. саж. съ платформами CT анцій 458,000. 
Если принять въ расчеть зимнія работы въ песча- 
ныхь Выемкахъ, особенности па перехолв чрезъ 
Гродно, то окажется, что для окончанія BCHX% 
зомляныхъ работъ къ исходу 1860 года достато- 
чно будет способов въ разу: bpb 1859 года. 

На всей nanni 313 версть работами завато бы- 
ло. въ конц 1859 r, 248 верстъ, т. е,5/; Всего 

протяженія, и участокь оконченный, за исклю- 
ченіемъ обдьлки полотна, обнималь все простран- 
ство 163 верстъ между БЪлостокомъ и Варшавой. 

Число обыкновенныхь искусственныхь соору- 
жепій, какъ-то: металлическихъ трубъ, водопрово- 


предЪлахъ Волынской губерніи, находившіяся на 
грунтовой почтовой“дорогЪ лочтовыя станцій ne- 
реведены на это шоссе, по которому почтовая 
гоньба ‘производител CH l-ro Февраля сего Года. 
Разстояше между переведенными на шоссе- стан- 
цїями cwknyomee: отъ Ковельской 10 Буцынекой 
етапціи 215, отъ Буцынекой до Замшанской 15, 
отъ Замшапской до Горникской 185/, й 0ТЪ Гор- 
никской до Мокранской 19% веретъ.  * 

Въ Экономическомг ' ‘указатель 
слтБлуюшее; 

„Ha довлонскей биржф 25 (13) irona, объявленъ 
Баривгомъ проспектъ новаго pycckae0 займа, об- 
mas сумма котораго простирается номинально, до 
8 милліоновъ Фунт: въ стерлипговъ (—50 милл. р. 
cep.) по курсу 92, что представляетъ rm 
цнность займа въ 7,360,000 о. ст. (—46 мила. 
р.:сер.).. `[[ивиденты будуть уплачиватьея 1 поня 
и l декабря у Баринга въ Лондонф nau y Гопа въ 
Амстердам. Фондъ погашенія (въ 11/ процен- 
та) ежегодно для выкупа облигаций образуетеялот- 
тереею азьпари, и первый розыгрышъ назначенъ 
въ іюня 1862 года. 

— Ло. миинистерству · государетвенныхъ иму- 
ществъ составлены новыя ‘правила для продажи 
пфса. . 

— Переселеніе татаръ и горцевъ въ Турцію 
продолжается. Недавно изъ Константинополя вы- 
везено до 1800 кавказскихъ ногайцевъ. Часть изъ 
пихъ водворяется въ Сиріи, пругая въ Апгорской 
провинціи. За ними появились болышя парти крым- 
скихъ татаръ. Первыя парт увфрлютъ, что весь 
Крымъ готовится къ переселенію. Мноме изъ Tå- 

таръ, прибывшихъ въ Константинополь, отправ- 
ляютел въ Варну и Добрушу, ryb правительство 
ствело имъ земли’ для поселенія. ` Думаютъ, что въ 
замфиъ эвого движеня между добрушекими Boi- 
гарами проявилась мысль 0 переселеніи въ Крымъ. 

— Въ Заславл, по мысли тамошняго уЪзлнаго 
предводителя дворянства, общими силами собрана 
сумма; достаточная HA выписку ‘лучшихъ газетъ 
журналовъ, и полезныхъ книгъ. 


сообщають 


довъ, каменныхъ трубъ, каменныхь мостовъ OT- 
верстіемъ не свыше 6 саж. и мостовъ съ метал- 
лическимъ полотномъ, малаго пролета, ‘простира- 
ется до 158. 

Проэкты этихъ сооружений утверждены Прави 
тельствомъ 28 августа и 11 сентября 1859 r. Къ 
концу 'roro года; работы по симъ сооружешямъ на 
ходились въ сдЪдующемь положении: 

Окончено 42, или около. . (И, ‘общаго числа; 

Устраивалось 93.151» A 

Оставалось начать 23 . o 15 1— 

Изъ 6 больнихъ металличекихь мостовъ д OT- 
дБлевія, чрезъ ПЪмавъ въ Гродно, чрезъ: Супрасль; 
Наревъ, Бугъ, Ливецъ и Уллу, дай первыхъ пяти 
закладывались Фундаменты устоевъ и быковъ. 

Объемъ каменной кладки означенныхъ сооруже- 
ній Rop ananena 5,888 куб. саж.; въ то число MC- 
полнено 2,369 саж., или 2/; общаго количества. 

Работы первыхъ -мЪсяцевъ текущаго года за- 
ключались преимущественно въ устройствъ Фунда; 
ментовъ,. которые составляютъ трулвЪйшую, часть 
сооруженія, требующую продолжительнаго Bpe- 
мени. 

Изъ сего явствуетъ, что и эта часть работъ 
можетъ быть исполнена BŁ 1860 голу, безъ зна- 
чительнаго усилешя рабочихъ способовъ WEG 
предшествовавшаго года. 

Почти Bch обыкновенныя сооруженія окончён- 
ныя принадлежать къ участку отъ БЪлостока Д0 
Варшавы; для окончашя же прочихъ сооруженій 
этого’ участка, уже начатыхъ, остается устано- 
вить Ha нихъ металлическя части, такъ YTO съ 
устройствомъ на этихъ мостахъ, имЪющихъ малыя 
отверстия и высоту, временнаго деревяннаго поло- 
тна, при пезначительной издержк%. и съ построй- 
кою временвыхъ MOCTOB% на рћкахъ Ливцъ, Буг 
u Нарев%, образуется непрерывное дорожное по- 
10THO на протяженіи 163 верств отъ БЪлостока 
ДО Варшавы, что позволить съ нынфшней весны 
приступить къ насыпкф. балласта пути на всемъ 
этомъ участкі. 

Домовъ сторожевыхъ и для дорожныхъ рабочихъ 
предназначено къ постройк$: 


— 


— 


TnEść. Wiadomości krajowe: Mianowania. 
O zrobionej z Najwyższćj woli naganie władzom 
gub. Charkowsz=—O0 zmianach w pocztowych sta- 
cjach gab. Wołyń—Wiadomości i pogłoski. 


Wiadomości zagraniczne + Pogląd ogólny.— 
Włochy.— Francja-— Anglja.—Anstrja,— Prus- 
sy.— Turcja— Depesze telegraficzne, sia 


Dział literacki: O kolei żełaznćj. Wiadomosci 

ž Kowna: «оті: chybione», powieść «dg. 
Ghadźki—Józef Garibaldi.— Kostomarow, jako 
filolog„—Gawędy naukowe.—Przeglądy: miejsco- 
wy, rolniczy,i pism czasowych —Petropolitana.— 
List z Krakowa.— W iadomości bieżące: — Ogło- 
szenia. — Dzieńnik Wileński. © 


каяки еее TOYO OTTO ETA 
WIADOMOŚCI KRAJOWE. 
St.-Petersburg, 6 lipca. 


Zawiadujący, kommisją. umorzenia długów pań- 
stwa, radzca tajny von Getz, Najłaskawiej został 
uwolniony od tego obowiązku, i rozkazano być ża- 
rządzającym rzeczoną kommisją radzcy tajnemu 
BRostowcowi ; . z uwolnieniem: go od urzędów za- 
rządzającego bankiem handlowym i ekspedycją 
biletów kredytowych. 

— W skutek Ма] му26) utwierdzonćj uchwa- 
ły komitetu "pp. ministrów, rządzący senat posta- 
nowił: członkom Charkowskiego rządu gubernjal- 
nego: maczelnikowi gubernji, Jenerał-poruczniko- 
wi Janowi Tauży nowi, wice-gubernatorowi, aze- , 
czywistemu radzcy „stanu „Michałowi. Żdanowi, 
radzcom : radzcy stanu Bazylemu Rewie i radzcy 
kollegjalnemu Janowi Sławińskiemu, „dać suro- 
wą naganę,. Z zapisaniem do.ich listy służbowej, 
za dopuszczenie nagannćj; zwłoki w sprawie о pre- 
{епз}! pieniężnćj majorowćj Pentyłowiczowćj do 
porucznika Merynda. 

— Z powodu ukończenia. wydziału Kijowsko- 
Brzeskiego szosssę od Фан, o Brześcia-Litew- 
skiego w granicach gubernji Wołyńskićj, znajdu- 


NBOŃAKX% 48 
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Изъ того числа, 50 одиночныхъ домовъ, BONEN- 
шихъ въ оптовой контрактъ, уже построено. 

Постройка прочихъ домовъ имветъ быть sano- 
пряжена особо и можеть бытъ безъ затрулненія 
окончена въ 1861 году. 

Съ самаго приступа къ работамъ въ 1858 r. 
обнаружилось въ 3 orjybieniw, Варшавской ‘лини, 
такъ ‘же какъ и во ©, ‘столь значительное возвы- 
шеніё рабочей платы, что тогда xe можно было 
предвидьть, что подрадчикъ не въ состоянш будетъ 
исполнить работы по контрактвымъ ц®намъ. 

Излишне было бы распострапяться о причинахъ 
uMbpb этого возвышенія ц®нъ И о неизбфжныхь 
его послъдетвіяхъ. TO, что сказано о контракт 
подрядчика Адельсона, примфняется большею ta- 
ctio и къ контракту Скворцова. ИздЪеь ‘ивтересь 
общества требовалъ поддержать подрядчика и д0- 
ставить ему способы къ продолжению работъ по 
обоюдномъ пересмотр цфиъ, въ то врем, когда 
опытъ дозволить установить ‘ихъ на прочныхъ 
основашяхъ. 

Первою мрой къ уменьшению затруднений; ne- 
разлучныхь съ пересмотромъ mbut оптоваго Kor- 
тракта, было исключение изъ онаго съ согласія под- 
рялчика, работъ по устройству базласта и уста- 
нову пути, еще He начатыхъ. 

Работы эти отданы CH публичнаго торга 30 
января 1860 г. особому подрядчику; за 4,290 руб. 
сер. съ версты одиночнаго пути, по всему отлћ- 
ленію отъ Мергажеръ до Варшавы, вкточая ус- 
тройство балласта, установъ пути по дин и на 
стапціяхъ, а также устройство repeb310B% въ 
горызонтф желфзной пороги. 

Впрочемъ, количество работь 10 полрялу Сквор- 
цова, въ 3 отльлени Варшавской лини, увеличи- 
лось не въ той степени, какъ UO пПодряду Адель- 
сона. По землянымь работамь Увеличеня пе tio: 
слЪдовало, а по искусственным сооруженямь оно 
незначительно. Посему, при пересмотр% контрак“ 
та Скворцова, сохранен» оптовой равечетъ, Ko- 


Сторожевыхъ одиночных». 230 = | 


| 
| 


jące się na gruntowej drodze pocztowćj stacje po- 
cztowe przeniesione zostały na to szosse, na któ- 
rem bieg poczty odbywa się od. 1-80 lutego ter. 
roku. «Odległość pomiędzy: przeniesionemi na 
szosse stacjami jest następująca : od stacji Kowel- 
skićj do Bucyńskićj wiorst 215/,, od Bucyńskićj do 
Zamszańskićj 15, od Zamszańskićj do Gornickićj 
1834 i od Górnitkćj do Mokrańskićj 19/4 wiorst. 


W przewodniku ekońiomicznym znajdujemy na- 
stępujące wiadomości i; pogłoski: 

Na giełdzie Londyńskićj dnia 25 (13) czerwca 
Baring ogłosił prospekt nowćj pożyczkł rossyj- 
skićj, której summa ogólna nazywalnia wynosi do 
8 miljońów fantów sterlingów (50 mił. r. вр.) po- 
dług kursu 92, co czyni: rzeczywistą wartość po- 
życzki па 7,960,000 £. st..(46 mil. r. sr.). 
widendy będą wypłacane 1 czerwca i 1 ода 
u Baringa w Londynie albo u Нора w Amster- 
damie. Fundusz umorzenia (na półtora procenta) 
eo rok dla wykupienia ЗИЛ formuje się рг2е2 
loterję al-pari, i pierwsze losowanie odbędzie się 
w,.czerwcu 1862 roku 

— W ministerstwie dóbr państwa ułożone zo- 
stały nowe przepisy względem przedawania drze- 
wą z lasów skarbowych. 

— Przesiędlanie się Tatarów i górali do. Turcji 
towa ciągle. W ostatnich czasach z Konstanty- 
nopola wysłano do 1800 Nogajców kaukazkich, 
ktorych część osiada w BSyrji, reszta. zaś w pro- 
wincji Angorskićj. Po nich przybyły wielkie par- 
tje Tatarów krymskich. Pierwsze partje zape- 
wniają, że cały Krym robi przygotowanie do prze- 
siedlenia się. Znaczna część Tatarów do Kon- 
stantynopola przybyłych, udaje się do Warny i 
Dobruczy, gdzie rząd wyznaczył dła nich grinta 


pod osady. Powiadają, że to te wędrówki: kolo- 


nizacyjne natchnęły Bulgarów dobruezskich my- 
ślą przesiedlenia się do Krymu. 


—'W Zasławiu, na podaną myśl przez mar- 
szałka tamecznego, składkowym sposobem zebra- 
na została summa, dostateczna na wypisywanie 
lepszych "gazet „ dzienników „i książek pożyte- 
cznych. 


ч —_—————— 


торый‘и предположено принять въ основаше HO- 
ваго съ нимъ договора. Обстоятельства дЪла Ba- 
ставили озаботиться принятемъ MKP KK TOMY, 
чтобы суммы, отпускаемыя Ha наемъ рабочихъ 
и на разныя заготовки для работъ 1860 г. были 
расходуемы по назначенно; для сего главлому HH- 
женеру предписано было наблюсти какъ за употре- 
блешемъ кредитовъ, такъ и за безоставочнымъ 
продолженіемъ работъ, до окончательнаго раземо- 
тръніл предъявленныхъ подрядчикомъ претензій. 

Заготовка поперечинъ производится по прежнему 
контракту, заключенному Правительством CHNO- 
четнымъ тражданиномъ Скворцовымь 9 iona 1852 г. 

На 313 веретъ жельзной дороги, съ разъздами 
и станцюнными путями, полагая по 1.700 штукъ 
на верету, требуется 532.000 поперечинъ. 

Изъ 100.000 шгукъ, заготовленныхь казною 
яожлу ББлостокомь и "Варшавой и переданвыхъ 
обществу: можеть‘быть употреблено BŁ дло не 
бол 80.000: кром TOTO, подрядчикомъ, поставле- 
10 py 1859 r. 55000 mrykń и приготовляется къ 
ёйач® 75,000 штукъ, распредвлевныхъ ‘по sunim: 

Таким образомъ, къ началу грабочаго nepiona 
1860 r. имфется въ готовности 210,000 штук 
поперёчийь. Этого количества будетъ лостаточно 
лая ўстанова одиночнаго ‘главнаго nyra no лини 

а 163 верстахъ orp Bhiocrora до Варшавы. За- 
готовка остальныхъ 822000 c а е ТА должна 
быть произведена’ большею. ‘чаетію Bb 1860 г. u 
окончена‘ въ 1861 r. 

Длина тїнїї'въ 8 Отд®Ъленїи `составляетъ, какъ 
выше сказано, 813 верст; засимъ протяженю оди= 
ночнаго пути съ’разьбалами простирается до 407 
веретъ. 

Рельсы стараго образца, заготовленные въ Bap- 

mars Правигельетвомь, въ числ 30,0007 штукъ, 
сботв®тетвуютъ 17 верстамъ ‘пути и бу дутъ упо- 
треблены, по возможности, на riyTAx% разъЪздныхъ 
И служебвыхЪ. 

Дая остальных = верств Обществу пред= 
стояло заготовить 1,551,000 туд.  рельсовъ, а 
съ прибавленіемъ 8% на екрЬпительныйг“прина- 
длежности-— всего 1,675,000 пул. 


га 


WiADOMOŚCI ZAGRANICZNE. 
POGLĄD OGÓLNY. 


Dzienniki, w tajemniczych wyrazach, zapowia- 
dają nową, albo raczej wskrzeszenie dawnćj 
drogi, którą ma pójść polityka europejska; mó- 


wią o powszechnćj nieufności, jaka między mo- 
carstwami panuje, napomykają о sposobach, 
któremi ten zwrót niespodziany dokonać SIĘ 
może, i za pierwszy objaw tćj zmiany poczytu- 


ją wspólne żądanie dworów, aby Piemont, 2 po- 
wodu sprawy neapolitańskićj, wyrzekł się orę- 
downietwa jedności włoskićj. Ł drugiej strony, 
też dzienniki zwracają uwagę; 20 pod wszelkie- 
mi względami , ogólna nieufność oddala od sie- 
bie rządy i oceniając dążenia każdego 2 nich 
pojedyńczo, znajdują, iż wszystkie stoją tak 
odosobnione, iż Wyraz przymierze powi- 
nieńby być wykreślonym ze słównika dyploma - 
cji. Wszakże te podejrzenia szczególnićj ciążą 
na Francji. Czuje to dobrze cesarz Napoleon 
i w znakomitćj odezwie półurzędowego dzienni- 
ka (*), którą w dzisiejszym numerze podajemy, 
otwarcie ipo kolei treść ich roztrząsa. Dzi- 
wnie zręcznie początek tych podejrzeń przypi- 
suje nie rządom, ше ludom obeym, ale upadłe- 
mu stronnictwu orleańskiemu, które przez nie- 
nawiść do cesarskićj władzy, stara się wmówić 
Europie, że polityka napoleońska będzie wie- 
czném źródłem niepokojów i klęsk świata. Raz 
stanąwszy па tém polu, autor uwag zwy- 
cięzko zbija pojedyńcze oskarżenia, ałe przy tćj 
zręczności, uchyla rąbek przysłaniający wiel- 
kie zamiary polityki cesarskićj, mogącćj mieć 
wpływ niezmierny na przyszły rozwój spraw 
między-narodowych. Oto odkrywa, eo dotąd za 
obręb gabinetów nie wyszło, że Napoleon usi- 
łuje wprowadzić fliszpanję do grona mocarstw 
pierwszego rzędu. Zapewne, Hiszpanja posiada 
wszystkie pierwiastki wielkiego państwa; jćj 
ludność pojętna, waleczna, jednolita, liczebnie 
mało eo niższa od ludności pruskićj, przez nie- 
wyczerpane skarby swćj ziemi, przez swe za- 
morskie osady, przez najszezęśliwsze jeografi- 
czne położenie, przez morza, które ją oblewają, 
i nakoniec przez swe, pełne zasług dla świata, 
dziejowe wspomnienia, jakże nieskończenie gó- 
ruje nad Prusami. Lecz nie w tych, lubo tak 
przeważnych względach, leży wzniosłość myśli 
cesarza Napoleona, ale w ёш, że podniosłszy 
Hiszpanję w politycznóm znaczeniu, ta zmiana 
oddziałałaby potężnie na jćj wewnętrzny roz- 


wój, a ściśle zbliżona w tożsamości dążeń 
z Francją, Hiszpanja dałaby początek lidze lu- 
dów romańskich, którćj żadna inna, liczbą mie- 
szkańców , bogactwem skarbów rodzimych, 


(*) Constitutionel. 


пуд: 


Недостающее количество рельсовъ пополняется 


прибывшими, чрезъ Данцигъ 340,000 пуџ,, запасами 
сложенными. въ Пилау и Мемелђ, и транспортами, 
находящимся въ пути. Үп 
Общее  распредфленю станций утверждено 24 
ноября 1859 г. | | 
Већхъ станцій на участкЬ отъ Варшавы до Mep- 
гажеръ 16, въ томъ числ: одна виЪклассная, въ 
Варшав%, одна 1 класса, въ Лапахъ, одна? класса, 
три 3, семь 4 и три 5 класса. x 
Постройка этихъ станцй отдана съ публична- 


ro ropra 13 января 1860 r. по разцфиочнымь вЪ- 


ломостямъ, па услошяхъ’‘удовлетворительныхь: 
Сроки работъ ‘распредфлены такъ, чтобы къ MC- 

ходу 1861 года munis на веемъ  протяжени ‘могла 

быть открыта дла эксплоатаціи. : 


ВЪЄТИ ИЗЪ KOBHO. 


1. По поводу nepeaeo торэжественнаго акта вд 
училищь для приходящих» дљвицг и. Воскрес- 
ныя школы. Il. Театра и проэкта. новаго буль- 
вара na Ииколаевскомг. npocnek mn. 
(Окончаніе). 
i ne db 
Переходимь къ театру, изъ котораго г. Хел- 
xOBCKiii Ch замфчательнымъ искусствомъ :дЂлаетъ 


спекуляцио, расчитанную математически върно на 
добродуше Ковенскаго общества. Съ настоящей 
только что начавшейся дфятельности г. Хелхов- 
скаго мы пескажемь покамфеть ничего ,- кром 
того, что помЪщевіе театра переведено изъ гряз- 
ной залы Литовскаго отеля, prz зданіе. маститаго 
Перкунаса. Гродный Литовемй богъ принялъ подъ 
свою мощную деспиду УбЪленную опытомъ и cb- 
динами. голову г. Хедховскаго. Но, мы покамфсть 
смфло обращаемся къ прошлогоднямь. усибхамъ 
театральной Tpyaub r. Хелховскаго, которые yeb- 
ковфчены отнык® „Журналомд  Шовенекаго `те- 
атра за 1854—60 2006, издапвымъ г. Ваадар- 
©кимъ. 

Этотъ журналъ, котораго мы видфли только. нъ. 
сколько корректурныхь листковъ, заключаеть 
въ е erkqytomie отдЪлы: 

2) Список подписчиковь на-журналъ. 

писокъ драмматическихъ актеровъ прошло- 
годней трупы r X 7 

3) Спис х-Хелховскаго, 

1859 пњәсъ, игранныхь на сцен. съ. 27 
мая 1929 no 29 ges 
ч, `* Февраля 1860 года, 

4) Стихотвореще к 

чч е + Kb додин Мицкевича, 

5) Латви Kam СТихотворев:о 

u 6) Чтевія изъ края Лувы.. = 


Вы знаете, что Ковно очень бЪдао; средства 


Bp 1859 r. побтавлово въ З отд®ленїе 860.000 


| ОТступлеше отъ правилъ. Сверхъ сего въ трупп 
| введено 


— 


5 
zdolnościami umysłowemi i wiekową sławą, 
sprostaćby nie mogła. Umysł zdumiewa się rze- 
czywiście nad widokiem potęgi i szczęścia, ja- 
kie z bratniego połączenia plemion romańskich 
zajaśniećby przed światem mogły. Wszakże, 
aby ta liga w życie przeszła, Włochy koniecznie 
urządzone być muszą. Dotąd najniepospolitsze 
umysły różnią się w zdaniu, co przeważyć mu- 
Si, czy idea jedności i zestrzelenie wszystkich 
sił plemienia włoskiego w jedno ognisko, czy 
dawna, na dziejach oparta, podzielność półwy- 
spu. Wprawdzie pierwsza polega tylko na ro- 
zamowaniu; bo od upadku państwa rzymskiego, 
nigdy ludy włoskie nie składały jednolitćj cało- 
ści, nawet za rzeczypospolitćj i cesarstwa , ten 
przeróżny konglomerat narodowości, nie spoił 
się był w jedno ciało. Dach ogólnego rządu 
znajomym światem, przenikał go i utrzymywał 
w silnćj więzi, ale spajające go nity były wą- 
Не, i skoro kapitolium, jak głowa świata, runę- 
ło, części, bez widocznego wstrząśnienia, od- 
dzieliły się samorzutnie, i nie tylko nie uschły, 
lecz zabliźniły się z dziwną bystrośeią i bujném 
zakwitnęły życiem. Zwolennicy drugićj idei 
czerpią swe dowody w tćm właśnie, co się do- 
piero powiedziało: twierdzą , że udzielność po- 
jedyńczych krajów ogólnemu rozwojowi bynaj- 
mnićj szkodzić nie może, że przeciwnie różni- 
ce, jakie między pojedyńczemi pokoleniami 
włoskiemi zachodzą, szkodząc sforności działa- 
nia, nurtując wewnętrzne życie, ciężąc nad 
niem przewagą jednego pokolenia nad drugićm, 
byłyby źródłem nieustającego rozdźwięku i nie- 
dozwoliłyby nigdy rzeczywistego zlania się naro- 
dowego. 7% 16] zasady wychodząc; nie pojmują 
aby Włochy północne i środkowe mogły stano- 
wić jedno państwo z Włochami poładniowemi. 
Ten wstręt, jaki się w Syeylji objawił, do zło- 
żenia na ołtarzu spólnćj ójczyzny, dwuzna- 
cznćj autonomji, może silnićj jeszcze wybu- 
chnąłby w Neapolu , gdyby przyszło do uroczy- 
stego i nieodzownego wyrzeczenia ostatniego 
słowa. Tak więc jeszcze pytanie ше wyjaśnio- 
ne, jakie są rzeczywiste, w głębi serca spoczy- 
wające życzenia południowo-włoskićj ludności. 
Klassy ukształceńsze, które , jak w całćj Euro- 
pie, tak i we Włoszech, coraz więcćj przejmu- 
ją się wyobrażeniami kosmopolitycznemi, które 
odwykły rządzić się uczuciem i które rachuba, 
z dniem każdym podbija, zapewne, niepokona- 
nemi dowodami, wyższość jedności nad po- 
dzielnością wyrozumują; ale nie same tylko u- 
czucie Włochów, nie samo tylko rozumowanie 
powołane są do rozstrzygnienia sprawy tćj zie- 
mi. Í tu, jak na tylu punktach globu,  spółza- 
wodnictwo Anglji i Francji głos swój przewa- 
żny podnosi. Napoleon III wstrzymał w róku 


Kb жизни здЪсь обхолятся дорого. · Между т®мъ 
г. Хелховекїй давиий въ прошлый_'сезотъ болфе 
200 представленій очень деликатно записать въ 
свои приходныя кассовыя книги до 16,000 r. p. 
Мы беремъ очень умБренную среднюю цифру no- 
спектакельнаго похода—въ 80 р. cep. Сколько 
разъ намъ неудавадось быть въ театр зала бы- 
да совершенно подна. Видите-ли, расчетъ crbq- 
ственно пе дуренъ. 

Репертуаръ пьэсъ г. Хелховскаго очень дли- 
HHD, но нельзя сказать чтобы быль вмЪетђ съ 
тъмъ ‘и разнообразнымъ. Iesch, принадлежащихъ 
къ болфе или менфе изящно — литературным Tipo- 
извеленіемъ очень немного. Но’ за To раздираю- 


| щихъ пБэсъ изъ отдла страшпыхъ, отъ KOTO- 


рыхъ мирные граждане не спятъ цфлую ночь по- 
cab спектакля, пресл$луемые призраками, кровью, 
огнемъ, мавалами и всею нечистою силою, чрез- 
вычайно богатъ. 

Конечно такой выборъ условленъ опытностью 
г. Хелховскаго. Онъ знаетъ, что можеть инте- 
ресовать большинство, что можетъ заставить по- 
дЪлиться трудовой копфйкой. Но актеры... · 

Театральная сцена нынфшняго сезона конечно 
уже не увидитъ на своихъ подмосткахъ д-цы Ban- 
ды Лещинской, этой симпатичной и милой актрисы, 
которая оспорена у насъ Вильной, — также какъ 
u r. Пясецкій, А 

Но самой капитальной потерей конечно непод- 
рожаемый, искренный комическій талантъ г. Лин- 
ковскаго, перешедшаго въ Варшаву. Изъ cra- 
рыхъ знакомыхь дицъ вы встрЪтите,здЪеь только 
д-цу Юлю Лещинскую, д-цу Палинскую, г-на Ши- 
манскаго, Ha плечахъ которыхъ г. Хелховскій и 
надфется вынести со славою нынфший театраль- 
ный „сезонъ. : 

Нужно, отдать справедливость, шутки въ сторо- 
пу, говорятъ, г. Хелховскій опытный театральный 
паставникъ; уже много прекрасныхь тадантовъ 
обработано его искусною и опытною рукою. Го- 
ворятъ, что онъ. очень тщательно обучаетъ свою 
труппу вець тонкоетямь театральнаго искус- 
ства. Въ самомъ hrk, въ игр актеровъ, много 
ансамбля. Но мы. и кром того должны отдать 
справедливость г. Хелховскому, и въ пругомъ чи- 
сто административномъ отношенш. Кодексъ взы- 
сканій его: (Code pénale et pćnilintiaire M. de 
Chelchowsky) „очень строгъ ;—штрафы, исправи- 
тельныя мЪры преслЪлуютъ неукоснительно каждое 


много патріархальныхъ обычаевъ, напр. 
(мы имфемь вфрвыя данныл.. за прошлый: TOND); 

1) ‘Актрисы. (второстепенныя) помьщались на 
qepnakb Литовскаго отеля, съ двумя маленькими 
окнами, обращенными на черный дворъ; здЪсь по- 
мщадось: „восемь актрисъ и женщинъ труппы. 
Между свернутыми на день тюфяқами, былъ OCTAB- 
ленъ очень удобный проходъ, почти въ сажень 


шириною; мебели, какъ TO стульевъ, столовъ, кро- 


26 — 
przeszłym zwycięzki rydwan i wolał wystąpić 
z nędzną myślą federacji, niż dozwolić aby 
Włochy od razu stały się potężnóm państwem, 
zaląkłszy się możliwego następstwa, iż jedność 
Włoch na'korzyść Anglji wypadnie. Та obawa 
zaledwo milknąć poczęłas=gdy-Garibaldi, nie- 
wczesnóm odezwaniem się, Ты Жай 
te staną się najwłaściwszemi sprzymierzeńca- 
mi Anglji, przeciw zamiarom Francji, podnio- 
sły tę obawę do wysokości polity znego pewni- 
ka. Te wszystkie przyczyny: razem wzięte, 
sprawiły, że Napoleon chętnie skłani, 


7 др 
żądań innych mocarstw, aby nie tylko Piemon- 


towi nie dozwolić opanowania Neapolu, ale u- 
żyć go.nawet za najdzielniejsze narzędzie do, 
ocalenia zachwianego tronu Franciszka TI, 
i oto„rzecz prawie dotąd niewidziana, posłowie 
króla Burbona, który w królach sabaudzkiego 
бота, widział wiecznie czyhających па swe 
dziedzictwo zaborców, rokują z nim о to, aby 
ziszezenie tych następstw oddalił. Wprawdzie, 
eo Napoleon. przez usta p. Talleyrand w Tury- 
nie mówi, jest osłonione tajemnicą; dopuścić 
niepodobna, aby zasady nieinterwencji i po- 
wszechnego głosowania potępiał, ale jeżeli co 
przyjaciół hr. Cavour uspokoić może, to wyra- 
zy lorda John Russel, który obie powyższe za- 


sady za święte uznał i zastosowanie ich przez. 


Włochów za stanowczo służące im prawo ogło- 
sił. Jeżeliby kogo jeszcze niepokoiły te trudno- 
ści, jakie Garibaldiemu na polu polityki na 
wstręcie stanęły, niech tylko pomyśli, że uwiel- 
biany przez wszystkie plemiona włoskie boha- 
ter, próżen miłości własnćj, gotów jest zarząd 
wyspy. w ręce Ludwika Farini złożyć, A ten 
Farini, jest to ów biegły i doświadczony ster- 
nik, co królestwo KEmilji, wśród zewsząd grożą 
cych nawałności, wśród trzasku gromów waty- 
kańskich, tak szczęśliwie do portu doprowadził; 
а ten Farini jest towarzyszem i przyjacielem 
hr. Cavour, jest najwierniejszym doradzcą i 
hołdownikiem Wiktora - Emmanuela. Jeszcze 
więc o sprawie jedności włoskićj wątpić nie 
należy, skoro ta sprawa znajduje się w ręku 
bohatera, co z wysokiemi i najświetniejszemi 
zdolnościami wodza, umie łączyć prostotę i za- 
eność serca, którejby się Waszington nie wy- 
rzekł. Ze strony więc ani Wiktora Emmanue- 
la, ani Garibaldiego żaden zawód wielkićj myśli 
jedności włoskićj na upadek nie narazi i jeżeli 
ostateczne jćj zwycięztwo, ma rozradować ser- 
ca prawdziwych miłośników szlachetnćj ziemi 
włoskićj, przybliży je i zapewni nieszczere po- 
stępowanie Franciszka II, który nie wierzy, 
aby konstytucja ocalić go mogła i zdaje się 
wszystko ważyć, dla zmuszenia swojego ludu 
do zerwania na zawsze z rodem Burbonów. 


ватей, какъ предметовъ суетности, HECOOTBKT- 
ствующихъ, строгости драмматическаго призвашя. 
не полагалось; только ддя одной заслуженной, тогда 
больной актрисы г-жи Н, было отдълено занавћ- 
COND MBOTO.. въ „два, съ, половиною, квалратныхъ 
аршина и была поставлена, кровать, и студъ.— Для 
прочихъ сундуки, и чемоданы доставляли возмож. 
ное, удобство. 

2. Жалованье было. всЪмъ . назначаемо виолиф 
достаточное, напр; r. IMHKOBCKOMY платилось въ 
годъ 300 p. и бенефисъ (зри ниже), а это былъ пер- 
вый по таланту. артистъ. Д-цф Banqb Лещинской 
300 p. въ годъ, впрочемъ исключая гардероба и 
6eneonch (тоже), „Ilposie получали отъ. 7 до 10 p. 
въ мфсяцъ. 

3. `Первымь :сюжетамъ давалось по, одному бе- 
нехису на слђдующихъ условяхъ. Becs сборъ за 
Mbora; считая. по, цфнамъ; обыкновеннымъ © шелъ 
въ пользу г. Хелховекаго; надбавочныя. же депьги, 
иногда» впрочем» для первыхъ. сюжетавъ ; первый 
рядъ креселъ цЪликомъ, шелъ въ пользу бенефи- 
ціанта или бенефиціантки-—уже неразлЪльно, 

4. Beb букеты, брошенный ‘на’ецену’ любимой 
бенеФхищантк$, - послЬдияя ‘обязана была; ‘связавъ 
въ’ OMAB большой‘ букетъ, тотчасъ ‘посль Cek- 
такля поднести, -KARBI должную дань за ролитель- 
скія: попечешя, ‘антрепренеру—и при этомъ (ste!) 
совершить обрядъ лобызапїл руки. 

5. Актеры въ свободное отъ репетицій время 
(спектакли давались почти ежедневно за неболь- 
шими исключешями) могли пользоваться свЪжимь 
воздухомъ совершенно свободно; актрисы же, 
неиначе какъ по очереди u при TOMb B% сопровож- 
neniu или самаго r. Хелховскаго, или театральнаго 
секретаря г. Макса. 

Вс% эти правила, дышутъ добрыми старыми UAT- 
ріархальными временами, золотымь вЪкомъь Te- 
атральныхъ антрепренеровъ. Cp дюбовію засма- 
триваемся мы на эти остатки стараго добраго 
времени и со вздохом» еще разъ тревожимъ изби- 
Toe въ пухъ и прахъ, изречене: 

Sie transit..... 

Можетъ быть въ театральпомъ ycTaBb r. Хел- 
ховскаго вын и допущены нфкоторыя нововве- 
penia, нфеколько Вольподумваго свойства; не 
знаемъ, HO ТОЛЬКО знаемъ одно, что г: Хелховскй 
изучиль прекрасно, раг excellance, теорію Kon- 
трактовъ и договоровъ, которыми кр'Ъпко CBA- 
зываеть крылья каждой легкокрылой пташкъ, вы- 
вутой MMY изъ родительскаго гнёзда... Сколько 
неожиланныхь ҳлопотъ причинили ему отъфзды 
г-дъ Лещинскихь, Пясецкаго, Линковскаго, по- 
кинувшихь такъ въроломно свое старое, изношен- 
ное знамя. 

Въ заключеше уже очень затянувшагося письма, 
мы должны остановиться па прекрасной новости: 
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Dziwne podobieństwo doli z innym królewskim 
domem, — domem Stuartów, którzy sami naj- 
czynnićj nad swym upadkiem pracowali. Może 
mieć Franciszek П potężnych orędowników, 
świat nawet potrafi szanować ich pobudki, 
¡znajdą się umysły bezstronne, со zapraguą naj- 
pomyślniejszego w ich przedsięwzięciu powodze- 
nia, ale jakże walczyć z tém odwiecznćm mo- 
ralném prawem, że nikt ocalić nie zdoła tego, 
co samo się dobrowolnie gubi. 


"BB. WŁOCHY. 

В PIEMONT. Turyn. Dziennik urzędowy umieścił 
następny dekret królewski: „Wiktor-Kmmanu- 
епі. 4. Na przełożenie naszego strażnika 
pieczęci, sekretarza stanu, ministra spraw du- 
 chownych, łaski 1 sprawiedliwości*postanowili: ^^ 
śmy i postanawiamy co następuje. Art. 1. Ca 
rok wpisaną zostanie w budżet wydatków nasze- 
$0 ekonomatu summa 200,000 livr., na rzecz ple- 
banów parafjalnych najzasłużeńszych i najmniej 
uposażonych, w dawnych prowincjach państwa. 
Art. ‚ Rzeczona summa będzie wydawaną 
w sposób pomocy i wypłacana przez podskarb- 
stwo ekonomatu w ratach półrocznych, poczyna- 
jac od 1 lipca 1860. Nasz strażnik pięczęci obo- 
wiązany jest wykonać niniejszy dekret. 

Dan w Turynie 8 lipca 1850 r. 
„podpisano: Wiktor-Emmanuel 
„Kontrasygnował: J. В. Cassinis.“ 
Powyższy dekret poprzedzony jest wywodem 
przyczyn, у którym wyrażono: że plebani para- 
fjalni, żyjący w pośród ludu, znający jego po- 
trzeby, dzielący jego radość i smutki i którzy 

w spełnianiu swych obowiązków mogą przynieść 
wielkie usługi porządkowi moralnemu i społecz- 
nemu, obudzali zawsze pełną przywiązania tro- 
skliwość przodków J. K. M. i obecnego rządu. 
Wcielenie' Sabaudji i obwodu nicańskiego do 
Francji, dozwoliło ekonomatowi poczynić oszezę- 
dności, które najwłaściwićj użytemi być mogą na 
| polepszenie bytu duchowieństwa parafjałnego. 

W dalszym ciągu uwag. swoich nad przymie- 
rzem neapolitańsko piemonckiem Opinione wyra- 
ża się następnie: „Pierwszym warunkiem przy- 
mierza między. państwami chcącemi je zawrzeć, 
Jest jednorodność zasad 1 spólność dążeń. Czyż 
taka jednorodność istnieje między Neapolem i 
Piemontem? Żaden, objaw tego nie poświadcza. 
Rząd Wiktor-Emmanuela ma politykę otwartą, 
Jasną, stanowczą, politykę opartą na pierwiastku 
narodowym i na prawie ludu. Nie może więć ro- 
kować z rządem neapolitańskim dopóty, dopóki 
ten rząd nie przyjmie podobnejże polityki i rzą- 
dzących nią zasad. Skutki zaś rzeczonćj polity- 
ki względera Neapolu są następne: +1) Aby Sycy- 
lji wolno było wybrać rząd jaki za najstosowniej- 
szy uzna. 2) Aby rząd neapolitański przyjął 
względem Austrji i Rzymu takie same stanowi- 

эко, jak rząd piemoncki. Gabinet nasz, kładąc 
te dwa warunki za wstęp do rokowań o przymie- 
rze, trzyma się zasad swćj polityki. Rzeczywiście 
bowiem nie Piemont, ale Neapol politykę swoją 
zmienić powinien; nie Piemont ma zbliżyć się do 
Neapolu, ale Neapol do Piemontu. Wszakże wy- 
żej wymienione warunki, uprzejmie Neapolowi 
udzielone, nie byłyby podstawą przymierza, ale 
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проведенїллинїи бульвара посреди всего Николаев- 
скаго проспекта. 

Вы знаете, что Николаевск  проепектъ, npo- 
р®зывал весь новый планъ M составляя его един- 
ственную почти улицу; ‘соединить. старый: гороль 
съ долиной; идущей къ crauniu желфзной дороги. 

Длина :Николаевскаго проспекта: около двухъ 
верстъ; ширина тротуаровъ. кажлаго:-по 11/5 ea- 
женъ. —Бульваръ ‚который проведетея теперь 
покамфеть отъ конца шоссе до станции телеграфа, 
около и; версты, потомъ двойной» зеленой rañ- 
мой лротянвтея: ‘впослфлетвм  чрезъ весь двух- 
верстный проспектъ. Мы отъ души. рады, что на- 
конецъ проектъ этотъ принятъ къ осуществлепію. 
Длиннымъ двойвымъ рядомъ тополей жители про- 
спекта наконецъ CHACYTCA отъ нескосной ни- 
когда пе улегающейся пыли; пшеходамъ буль- 
варъ acro боле удобный способъ ‘сообщеня 
съ старымъ городомъ. Наконецъ, уже оставаяя 
въ сторонф гигіеническое значеше бульваровъ вэ 
наиболфе населенныхъ улацахъ, пужно сознаться, 
что подобный бульваръ придастъ · много красоты 
широкой, какъ струна вытявутой почти на двухъ 
верстное пространство mamin · проспекта, уже 
большею частію тфено обстроивающагося краси- 
выми каменными домами. 

A Проведен бульвара вызвало много противор%- 
чїй. Говорили, что проспекть при открытін же- 
rbanońi дороги, будетъ единственнымь путемъ, по 
которому потянутся пассажиры и товары къ 
главной станцій; что слфдетвенно оставлеше па 
полотно дороги съ каждой стороны только по че- 
тыре сажени будетъ слишкомъ недостаточно; что, 
положимъ, общее движеше впередъ и обратное бу- 
деть отбываться по совершенно различнымъ по- 
лосамъ, но возможно столкновеше на одномъ 
боковом пути четырехъ экипажей въ данную ми- 
путу и въ одномъ извфетномъ пункт. Правда, 
но путемъ комбинацій различнаго рода можно 
дойти и до ожиданія столкиовенія десяти экипажей 
въ одномъ пункт и въ одну данную минуту. Bo- 
просъ не въ возможности комбинацій, а въ томт, 
составляютъ ли они обыкновенное явлейіе или 
только могутъ быть очень рБдко повторяющимися 
искдюченілми. Четырехсаженнаго пространства 
для одного пути экипажей, движущихся въ одну 
‘сторону слишкомъ достаточно для того. чтобы 
дать возможность разъ$хаться двумъ, даже трем? 
экипажамъ, ветрЪтившимеля случайно. Встрфча 
четырехъ экипажей если и возможна, то, ‚ какъ 
Р®дкое, очень рЪдкое исключеціе, —Въ виду, по- 
стоявной пользы и сверхъ TOTO красоты и H3A- 
щества, останавливаться передъ страхомъ воз- 
можпыхъ исключительныхь явлений, елишкомъ не 
практично. ] 
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tylko, jak powiedziano, wstępem do rokowań. 
Czyż rząd neapolitański je przyjmie? Ks. Ischi- 
tella, który podług powszechnćj wieści, miał 
przybyć do Turynu, dotąd bawi w Neapolu i nie 
słychać, aby miał opuścić stolicę; przypisać nale- 
ży tę zwłokę wahaniom się rządu neapolitańskie- 
go i niepewności czy przyjąć, сту odrzucić ob- 
jawione warunki. Nadto, nasz gabinet musi 
czekać jak rzeczy ułożą się w Neapolu. Ż no- 
wym porządkiem, zaprowadzono nowy rząd poli- 
tyczny. Jakie jest usposobienie ludności króle- 
stwa „neapólitańskiego ; ? Оту przyjmuje ustęp- 
stwa? Czy rząd jest pewnym jego wsparcia? 
Podług objawów dziennikarstwa, wątpić о tém 
przy chodzi. Czekajmy póki mniemame po- 
wszechne nie wytłumaczy się, póki życzenia lu- 
dności nie objawią się, póki rząd konstytucyj jny 
nie nabierze siły. Wówczas ministrowie nasi 
będą mieli dostateczne dane dla zastanowienia 
się nad drogą, jakićj trzymać się powinni, w dy- 
plomatycznych rokow saniach, ściągających się do 
tych ważny chi trudnych zadań, których rozwią- 
zanie więcćj zależy od ludu neapolitańskiego, jak 
od naszego g gabinetu.* 

Mężowie stanu w Turynie głęboko smucą się 
poziomemi zatargami, które w Palermo jątrzą i 
rozdwajają powszechne mniemańic. Mówią, że 
gubernator obwodu Como, p, Valerio, ma udać 
się do $ycylji, w zamiarze иены nie- 
zgod. 

Między wracającymi wychodźeami neapólitań- 
skimi do ojczyzny, wymieniają jen. Ribotti, który 
za, czasów ligi Włoch środkowych, przed wciele- 
niem ich do Piemontu, dowodził korpusem woj- 
ska, ale mówią, że p. Canofari, nie odmawiając 
jenerałówi pasportu, zapytał jednak ministra Spi- 
nelli jak ma, w tćj mierze, postąpić; ponieważ 
znaczna liczba wychodźżeńów neapolitańskich, opu- 
ściwszy wyższe stanowiska w kraju, znalazła pod 
berłem Wiktóra-FEmmantela niemal powtórną oj- 
czyznę i wszyscy udzie zdolni w polity ce, w ad- 
ministracji i w wojsku pozajmowali wyższe stóp- 
nie, móże za powrotem do kraju, osiągnąwszy 
przeważny wpływ, chcieliby działać w duchu wy- 
obrażeń piemonckich, со nieodpowiadałoby za- 
miarom dzisiejszego gabińetu Franciszka II. 

Dnia 13 lipca. Dziennik Opinione zapowiada 
przybycie, na d. 15 lipca posłów neapolitańskich, 
w celu rozpoczęcia z rządem piemonckim roko- 
wań. Czynność tę przyjęli na siebie minister 
skarbu p. Giovanni Manna i minister neapolitań- 
ski, w Konstantynopolu, p. Autonio Winspeare. 
Rząd, wysyłając tych delegowany ch do Turynu, 
daje do zrozumienia, iż przyjął warunki, które 
były mu udzielone w drodze zaurzędowćj, przez 
posła piemonckiego, jako przedwstępne do samego 
rokowania. Jest to przypuszczenie, podług nas, 
bardzo uzasadnione, gdyż, w razie nieprzyjęcia 
rzeczonych warunków, rząd neapolitański byłby 
zaniechał i rokowania. 

P. Giovanni Manna, znany jest z przywiąza- 
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nia do konstytucji i z tego powodu, obecność je- 
go w Turynie będzie pożądaną: ale ponieważ nie 
jest wdrożony do robót dyplomatycznych, doda- 
no mu p. Winspeare, oddawna już służącego 
w wydziale spraw zagranicznych. Jeszcze zą 
rządów Ludwika-Filipa, był w Paryżu sekreta- 
rzem poselstwa hr. бегга-Саргіоја, późnićj był 
sprawującym interesa w Peru i ministrem w Kon- 
stantynopolu. Chwałony jest ze swych zdolności, 

Zdaje się, że hr. Cavour postanowił: przyjąć 
poselstwo najprzyzwoicićj , odroczyć wszelkie 
ostateczne postanowienia aż do otwarcia Parla- 
mentu neapolitańskiego. Stronictwo krańcowe 
rwące się do działania, lęka się aby obadwa. rządy, 
piemoncki i i neapolitański, nie porozumiały się 
z sobą, caly zaś korpus dyploinatyczny nalega na 
hr, Cavour, aby koniecznie pórozumiał się z Ne- 
apolem.  Spółcześnie z wysłaniem pp. Manna i 
Winspedre do Turynu, minister robot publiezny ch 
margr. Га Greca, miał udać się do РатуйА. 

Zdaniem powszechnem, poselstwo pp. Manna 
i Winspeare, pówinno udać się; niema pewności 
czy umysły w Neapolu są dostatecznie <dójrziłe 
doiz „jednoczenia się z Piemontem.  Rozsądniejsj 
mniemają, iż należałoby obecnie poprzestać na 
wcieleniu Sycylji. Co do Garibaldiego, niektó- 
rzy sądzą, że i оп sam uzna konieczność poprze 
stania na przyłączeniu Sycylji. 


Е. Guerazzi, w dzienniku znanym Diritto, prze- | } 


widuje możność powiększenia Piemontu wciele- 
niem Sycylji, na co Francja mogłaby przyzwolić 
za jakieś ustępstwo (Ligurji a może Sardynji). 

Pogłoska o przejściu do Garibaldiego statku 
wojennego ż/ Vełoce nie sprawdziła się; lubo opo- 
wiedziano to zdarzenie z największemi szczegó- 
lathi a mianowicie: że kapitan Anguizzola, wra- 
cając z Milazzo, gdzie wysadził na ląd wojsko, za- 
winął do portu palermitańskiego, rzucił kotwicę 
nie dalego staka Maria-Adełaida i wywiesił flagę 
parlamentarską, dając znać, iż przyw пой depesze 
do Garibaldiego. Dyktator udał się na pokład 
i wnet podniesiono trójkolorową chorągiew z her- 
bem sabaudzkim, środ ókrżykow osady okrętowej, 
którym odpowiedziały podobneż okrzyki majtków 
sycylijskich i ludności napełniającój małe łodzie; 
kapitan Anguizzola miał uwiadomić, że jeszcze 
dwie fregaty neapolitańskie chciały przyjść do 
Garibaldiego. Tymczasem cała ta powieść jest 
wymyślona, gdyż, według poźniejszych wiadomo- 
ści, okręt Veloce cwi d. 18 do portu neapoli- 
tańskiego. 

Listy z Genui 12 ір donoszą o przybyciu 
do tego miasta p. La Farina, który natychmiast 
miał pośpieszyć w -dalszą podróż do Turynu. 

Dnia 14 lipca. Od pewnego czasu krążyć Za- 
częły głuche pogłoski, że stronnicy dawnego po- 
rządku rzeczy, poczynają pracować nad obale- 
niem nowowprowadzonych zasad nieinterwencji 
i powszechnego głosowania. Wyprawa Garibal- 
diego ma im służyć za punkt wyjścia, dla okaza- 
nia jak jest niebezpiecznym wpływ rzeczonych 


— 0h! stokroć i najczulćj dziękuję księciu 
panu za wszelkie jego a raczćj ich obójga 


; dobrodziejstwa: dla mnie, pieniędzy nie potrze- 
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(Dokończenie ob. N. 53). 
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Wieczorem tegoż dnia zaproszony przez księ- 
cia hetmana Infułat, udał się do zamku, nie- 
zgadując przyczyny tak późnego wezwania i 
ledwo po północy wrócił do siebie. Tuż zanim 
wszedł Załuski. = я 

Młodzieniec był blady i znękany— chwil kilka 
milezenia— potóm ukląkł on przed Infułatem i 
pokornie uchylające głowę ‚ błogosław ojcze! 
rzekł. 

— Tak, odpowiedział Infułat, tak, pod- 
nosząc obie ręce wgórę, błogosławię cię! boś 
uległy głosowi wiary wracasz na świat przez 
pokorę i ofiarę— wstań |... A jeżeli jest w prze- 
znaczenia twojćm, aby się ziściły zamiary 
twoje, tak uroczyście dziś przez ciebie obja- 
wione, tak szczęśliwie do serca poczciwćj i 
skromnćj dziewicy przyjęte, i tak wysoką 
opieką obójga księstwa usakryfikowane, jeżeli 
Bóg skłoni ku temu wolę i i rodziców twoich— 
natenczas ja, który сі szlub duchowny rozwią- 
załem , zwiążę cię szlubem, który Śmiercią 
tylko się rozwiązuje. 

— Moi rodzice ojcze | moi rodzice wiedzieć 
o mnie nie będą, rzekł Załuski żałośliwie. 

Bądź o nich spokojny, a oni przezemnie о cie- 
bie spokojnemi Веда. 

Załuski rzucił się zatćm jeszcze raz w ob- 
jęcia kapłana, i jeszcze raz przezeń przeżegna- 
ny, wyszedł. 


XI 


„Świt ranny zaledwo się na wschodzie Gżer- 
wienił, gdy bryka tak nazwaną. Brodzka, Czte- 
rema końmi zaprzężona, 2 wożnicą tatarem 
ordynackim, wyszła z zamku i stanęła na dro- 
dze z Ołyki бо Litwy wiodącćj; wnet zbliżyły 
się do niej trzy osoby —byli to: Faszcz, Ма- 
gurski i Załuski, trzymający w ręku małe za- 
winiątko. 

— No, niechże cię Bóg szezęśliwie prowadzi, 
kochany nasz starościeu, rzękł Faszcz, bądź 
боге) myśli! co się przewlęcze, to ше uciecze. 
Książę rozkazał, abym cię zapytał, czy masz 
zapas na drogę ; 000 jest sto dukatów, które on 
ci pożycza. Tatar zaś ma rozkaz wieść cię 
dokąd każesz i póki każesz. 


buję, mam ich dosyć, a nawet nadto w mojem 
dzisiejszóm położeniu. —Ty-zaś panie skarb-. 
niku,który mi tu najpierwszym stałeś się przy- 
jacielem, który najpierwszy zgadłeś co się 
w шет sercu stało; który wczoraj wieczorem 
gdym upadający pod ciężarem naznaczonego 
mnie odkupienia przywlokł się do zamku, po- 
dźwignałeś mię i zjednałeś chwilę najszczęśli- 
wszą w mém życiu, w którćj wszelkie me na- 
dzieje złożyłem w opiekę opiekunów ukochanćj 
Hanny, w którćj ty ojcze miłość mą czystą i 
prawdziwą ku nićj swem rodzicielskiem przy- 
zwoleniem pobłogosławiłeś... „ : , 

— Tak, przerwał Nagurski pobłogosławi- 
łem, a serca córki mćj nie przyniewalałem, 
ona się samo ku waszmości skłoniło , jeżeli 
więc dotrwasz w swoim ku nićj atfekcie przez 
ten czas próby, a mnie da Bóg tego. dożyć, 
oddam ci Hannę! — а jeżeli nie dożyję, to i sam 
ją wezmiesz z rąk j jaśnie oświeconych naszych 
benefaktorów. 

— Daj pokój stary żołnierzu, rzekł Кай, 
żyć będziesz matuzałowe lata, i obaczysz jak 
honeste udysponuję ich wesele. | 

— Ubierz się natenczas, panie skarbnika do- 
brodzieju, rzekł Załaski rozwijając zawiniątko, 
w ten pas, który racz przyjąć odemnie na 
pamiątkę dobra, któreś mi tu sprawił. 

— Oho! pańskoje dziecia! wykrzyknął Faszćz, 
lito i bogato! akceptuję i dar i warunek: to 
zwyczajne dworskie akcydensa, a ten podwój- 
nie mnie miły, i z ojca i z syna. A zatćm 


Deus te benedicat —ducat—et reducat ! 


Załuski uścisnął, z rozrze wnieniem , przy- 
szłego swego teścia i poczciwego dworaka przy- 
jaciela swego— siadł do bryki—a w tém pro- 
mienie wschodzącego słońca oblały szlak drogi 
blaskiem, w który się ponurzył powoz... i myśl 
jadącego tą światłością ożywiona, ponurzyła się 
w słodkich wróżbach i marzeniach nadziei... 


Powieść nasza rozpoczęła się listem Załus- 
kich do Infułata, kończy się odpowiedzią nań 
Infułata, którą Załuskim oczekującym na wia- 
domość od syna, przywiózł umyślny goniec: z 
Ołyki, była zas ona w takich wyrazach : 

„Jaśnie wielmożny a kochany kuzynie i 
osobliwy dobrodzieju ! 

Syn wasz Jan przybył. w zdrowiu і szezę- 
sliwie do Ołyki, z postanowieniem spełnienia 
pobożnego votum waszego, lecz serca ludzkie 
są w sercu boskićm, i podług jego woli idą 
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zasad. Prace tego stronnictwa są nadzwyczaj | 
czynne we wszystkich stolicach; aby nie sprowa . 
dzić nowy 'ch powikłań, dwór Francoski razem 
z innemi, powziął myśl przyprowadzenia do sku- 
tku federacji włoskićj, do którćj jednak Austrja 
należeć nie ma, Największa trudność będzie 
w skłonieniu Ojca św. Co do Sycylji, oderwanie 
się tój wyspy od królestwa neapolitańskiego, ma 
być już na wpół przyzwolone. Zresztą dalsze 
działania Garibaldiego mogą albo zupełnie pro- 
jekt federacji zniweczyć, albo jeżeli gwiazda jego 
poblednie , urzeczywistnienie jej przyśpieszyć. 
Niektórzy twierdzą, że dyktator znużony ciągłą 
walką, na polu wewnętrznego zarządu, domaga 
się aby p. Farini, dawniejszy dyktator Emilji, 
a dzisiejszy minister spraw wewnętrznych w Pie- 
moncie, zdjął z niego ciężar zarządu Sycylji i sam 
nim kierował; dozwalając Garibaldiemu poświęcić 
się. wyłącznie działaniom wojennym, na których, 
w obecnym składzie rzeczy, najwięcćj zależy. 
KROLESTWO OBÓJGA SYCYLJI. 
Neapol, 7 lipca. Ministrowie czynnie pracują 
nad reorganizacją. Napierwićj zająć się musieli 
zmianą urzędników, głównie w wydziale policji, 
którćj i sam skład był niegodziwy i dobór osób 
baniebny.  Niemałym było kłopotem oczyścić 
służbę publiczną 2 tych pierwiastków pasożyt- 
nych, co ją, pod uprzednim rządem, zaplugawi- 
у; należało oddalić ludzi nieużytecznych, którzy 
krętemi drogami otrzymali dóchodne, a próżnia- 
cze posady; im zaś więcćj zostawało im czasu, 
tem skwapliwićj używali go na knówania i naju- 
ciążliwsze dla narodu w zymysły. Ministrowie ucz- 
ciwie i bezwzględnie pracują na tćj drodze. Na- 
leżało z kolei przystąpić do zmiany intendentów 
t. j. gubernatorów pojedyńczych prowincji. Od- 
dalono więc p. Mandarini, intendenta obwodu 
Terra di Liavore; hrabiego Sabatelli „prowincji 
Molisy; barona Sosi Carafa, prowincji Otranto 
i p. Dommarco gubernatora „pierwszćj Kalabrji 
dalszćj. Wszakże ta czynność, sama z siebie róż- 
погойпа, nie może dokonać się tak „prędko, jakby 
tego powszechność pragnęła; zawsze wielka licz- 
ba dekretów wydaleń ze służby, przemian i no- 
wych mianowań świadczy, że gabinet dzielnie 
wziął się do pracy i że oczekiwać można, iż no- 
we skuteczne i dobroczynne przemiany, zwłasz- 
cza dla prowincji najbardzićj uciśnionych, długo 
na siebie czekać ше dadzą. Nie chodzi bynaj- 
ba ićj o samo tylko potynkowanie i owszein, trze- 
ba całą budowę, popękaną i zbutwiałą, z gruntu 
przesypać na podstawach wolności, porządku i 
sprawiedliw ości, inaczćj daremnie czekać zba- 
wienia. Każdy krok wsteczny zgubiłby dyna- 
stję. Gabinet. Spinelli walczy z ogromnemi tru- 
dnościami; król nie może od razu zerwać z prze- 
32403613, i nie dziwnego; od wstąpienia па tron 
przywykły słyszeć o uczciwości; przywiązaniu do 
tronu 1 zdolnościach ludzi, których dzisiejszy ga- 
binet wypędzać im każe; rozmaite myśli muszą 
krzyżować się w jego młodćj О а kwocie ną re ще, to lęka się 


przeznaczenia nasze; więc ulegać tój woli z po- 
korą powinniśmy. Jan aznał tu siebie nie- 
zdolnym do stanu duchownego, а zmuszonćj 
ofiary kościoł przyjąć nie może; szłaby więc 
wasze i jego są przezemnie rozwiązane du- 
chownie: Quid quid ligaveritis in terra, liga- 
tum erit et in coelo; quid quid vere solveritis 
in terra, solutum erit in- coelo“: *).- Ме; ni- 
żeli $wiat ujrzy go na nowo, musi on spełnić 
ofiarę odkupienia, przez kościoł mu naznaczona, 
która razem będzie i ofiarą waszą, bo przez 
lat trzy, on życie pustelnicze, wy nieobecność 
jego zupełną , a nawet niewiadomość miejsca 
pokuty jego przenieść musicie: Wszakże uspo- 
kojenie rodzicielskićj troskliwości Waszćj ô nim 
ја biorę па siebie, i serc waszych in орргез- 
sione **), ше zostawię. Zatém Bogu was po- 
lecam. Ks. Jerzy Laskarys, patryarcha Jero- 
zolimski, Infułat Оек. s 

Wkrótce рот zjawił się W. Proniunach 
nowy młody pustelnik, i zajął chatkę pustelni- 
czą po Wołkonowskim opustoszała ***). Zga- 
duje czytelnik, że to był Załuski. 


KONIEC. 


JOZEF GARIBALDI. 

Dnia 4 lipca 1807 roku, Nicea, ten rozkoszny 
ogród roztaczający się ponad brzegiem morza śród- 
ziemnego, przedstawiała niezwykły obraz oży- 
wienia і radości; lud w godowe przybrany sza- 
ty wesoło krążył po ulicach, zgromadzał się tłu- 
mnie na placach i mostach lub używał przejażdź- 
ki morskićj w gondolach i łodziach. 

Cała przystań pokryta była „wiosłami, gondo- 
liery: śpiewali, łodzie ścigały się w różne strony, 
a zwierciądła wód odbijały w swem przezroczu 
bogato poprzystrajane balkony, przepełnione mnó- 
stwem widzów. Wszędzie radość, wesele, śmie- 
chy, i nie dziw, bo w dniu tym obchodzono uro= 
O drugą rocznicę - ogłoszenia Napoleona 

1-60 królem włoskim, czyli drugą rocznicę wy- 
swobodzenią Włoch z pod przemocy Austryjaków. 

W samo południe, -gdy słońce najpiękniejszym 
jaśniało blaskiem, ukazał się po: nad brzegiem 
morza, w towarzystwie żony swój i dwóch maj- 
tków, Garibaldi, najpierwszy z rybaków Niceań- 
skich, znany powszechnie ze swćj nieposzlako- 
wanćj poezciwości, prawości 1 nieograniczonego 
przywiązania do rodzinnćj ziemi. Tą razą nie 
gonił оп za ryb połowem, ale chciał morską od- 
ув przejażdżkę, -aby zadość uczynić życzeniu 
| ukochanej żony,która w krótce miała zostać matką, 
i pragnęła wzmocnić swe siły, oddychając ostrém 
morskićm Ренна Ка wieczorowi wście- 


*) i Cokolwiek zwiążecie na ziemi , będzie związano 1 
wNiebie; cokolwiek zaś rozwiążecie па zie mi, będzie roz- 
wiązane i w Niebie, 

**) W zmartwieniu. s" 

oł Pustelnik w Propiunach— Podania Litewskie serja 
druga. 


być niewdzięcznym względem ludzi, całem ser- 
cem sobie oddanych, to podejrzewać, czy czasem 
w widokach zgotowania tóm pewniejszćj dlań 
zguby, ministrowie nie chcą go otoczyć najza- 
wziętszymi wrogami. © Lecz ministrowie wytrwać 
powinni, aby śmiało mogli usprawiedliwić swój 


zarząd przed światem i blisko przyszłym parla- 
mentem. 


Oprócz amnestji rozciągniętćj nawet, w pew- 


nym względzie, do winowajców zwyczajnych po- 
wszechnie z zadowoleniem przyjęto uchylenie de- 
kretu 1858 grudnia 27, mocą którego komisje wo- 
jenne miały prawo sądzić przestępstwa polityczne; 
nadto, ministrowie powyznaczali osobne komiteta 
do wygotowania rozmaitych praw organicznych, 
dla wniesienia ich na parlament, со nim nastąpi, 
władze otrzymają „tymczasowe urządzenia , tak 
np. między innemi prawo o poskromieniu nadu- 
żyć druku, oparte na zasadzie przepisów prawa 
francuzkiego, ma być wkrótce „wydane; nakoniec 
prawo tymczasowćj organizacji gwardji narodo- 
уб), według którego składać się ona powinna 
z ojców familji, właścicieli, urzędników, kupców 
i przedsiębierców rękodzieł, liczących od 30 do 
56 lat wieku. Gwardja, jak już wiadomo, w sto- 
licy wynosi 6000 ludzi, na prowincji każda gmi- 
na z 1000 głów dostarczy 40; gmina licząca od 
1000 do 2000, 60; ludność od 2000 do 5000— 
100; i nakoniec 150 gwardzistów, w powyższym 
stosunku, gminy przewy ższające tę ostatnią 
liczbę. Mundur składa się z tuniki sukna błę- 
kitnego, kołnierz i rabaty amarantowe, guziki 
białe z liczbą porządkową, spodnie. ciemne, 
7, wypustką amarantową, czapki tejże barwy. 
Komitet pod kierunkiem ministra spraw we- 
wnętrznych złożony z pp. Aurelio Lauria, Giu- 
seppe Colonna Stigliano, marg. Rodolfo d'Afflitto 
i p. Constantino Crisci, zajmie się wypracowaniem 


„projektów. do praw: wy borczego organizacji admi- 


nistracyjnćj, rady stanu i nakoniec odpowiedzial- 
ności ministrów. Pod podobnymże kierunkiem 
ministra spraw oświecenia, inny komitet w któ- 
rym zasiadają pp, Tarantini, Saverio Baldachini, 


/"Taraldoi Lucarelli, ma wypracować prawo o dru- 


ku. Trzeci komitet, w ybrany przez ministra skar- 
bu р: Маппа, przy gotuje rozmaite prawa, tyczą- 
ce się skarbu i handlu; w ich liczbie objęte. są 
ustawy banków kredytu ziemskiego i ruchomego, 
oraz prawo o powiększeniu portu handlowego 
w. Neapolu. Najwięcćj jednak sławy przyniósł 
panu Manna, wydany przezeń, d. 5 lipca, okol- 
nik do kas umorzenia, nakazujący bezzwłóczny 
powrót sum, złożonych w tychże kasach, a bę- 
dących własnością wychodźców lub pociągniętych 
do sądu, z powodów politycznych. 

Co do położenia politycznego, każdy bezstron- 
ny uznaje: jego trudność; główną potrzebą jest 
przymierze z Piemontem, lecz pierwszym jego 
warunkiem, powrócenie Sycylji, którćj Wiktor- 
Emmanuel, bez utraty popularności, nie może 
wyrwać z rąk Garibaldiego; jest to kamień obra- 


kła zerwała się burza, jednak łódź rybaka desk 
ła szczęśliwie przybić do brzegu, a w pośród tćj 
walki rozh ych żywiołów przyszła na świat 
dziecina, która późnićj tak głośną sławą miała 
zasłynąć po świecie, tak przeważny wpływ wy- 
wrzeć na „losy rodzinnćj ziemi. 

Tak więc sławny włoski bohater Józef Garibal- 
di, urodził się na pełnem morzu, podczas szalo- 
néj burzy, ito właśnie w dniu, kiedy rodacy 
|jego obchodzili uroczyście pamiątkę zrzucenia 


jarzma Austryjaków. Już ten szczególny zbieg 


okoliczności towarzyszących jego urodzeniu, zda- 
wał się niezwykłą rokować mu przyszłość. 

_ Od lat dziecinnych namiętnie ukochał morze, 
i nieraz całe godziny wpatrywał się weń, za- 
zdroszcząc losu szczęśliwych marynarzy, którym 
wolno było pędzić, życie wśród rozhukanych 
morskich. Raz udało mu się uprosić pewne- 
go młodego rybaka, że go zabrał z sobą na sta- 
tek,na którym miał odbyć dość daleką morską wy- 
cieczkę. Nadspodziewanie wielka powstała bu- 
rza. Jeden z rówienników małego Józia, będący 
świadkiem odpłynięcia, pobiegł zawiadomić о 
tém jego rodziców. Przerażony ojciec со prę- 
dzéj udał się nad brzeg morza, gdzie kilka go- 
dzin oczekiwał, miotany niewypowiedzianym nie- 
pokojem i trwogą. Nareszcie burza szaleć prze- 
stała i po-niejakim czasie łódka rybaka dohiła 
szczęśliwie do brzegu ; a Garibaldi pochwycił 
w objęcia promieniejącego szczęściem i radością 
syna:—Niedobre dziecię, możnaż tak igrać z nie- 
bezpieczeństwem! 

—О mój ojcze! odpowie kilkoletni Józio, nie 
gniewaj się, nigdy nie byłem tak szczęśliwy! 

—jJakto i nie bałeś się tćj strasznćj burzy? py- 
tali go towarzysze. 

—Ja mialbym się bać, zawołał z pogardliwóm 
zadziwieniem przyszły bohater, i czego?, morze 
nigdy nie jest tak wielkie, tak piękne jak kiedy 
szaleje burzą. 

Zacięty wróg wszelkićj arbitralności i ucisku, 
od lat dziecinnych całe postępowanie jego nace- 
chowane było zawsze zamiłowaniem słuszności 
i sprawiedliwości, które w dalszćm życiu kazało 
mu tak energicznie wystąpić w obronie uciśnio- 
nych. Dzieckiem } Jeszcze będąc, słabemi siłami 
niósł pomoc słabszym i prześladowanym towa- 
rzyszom. 

Ojciec Józefa był zamożnym i wychowywał 
syna z szczególną troskliwością; początkowo je- 
dnak trudno mu było skłonić go do mozolnćj na- 
ukowej pracy. Pewnego razu; kiedy pan Are- 
na, dawny przyjaciel ojca, mąż znakomitej nau- 
ki wykładał żywemu jak iskra chlopcu lekcję 
matematyki, ten znieci ? zpliwiony, że nie mógł 
od razu rozwiązać zadania, rzucił książkę na 
ziemię. 

— Со ty robisz? zapytał nauczyciel. 

—А cóż, rzuciłem książkę, aby pokazać, że nie- 
dbam i żartuję sobie ze w szystkiego co się w nićj 
zawiera. Í co prędzej pobiegł do okna patrzeć 
na ukochane morze, 

W téj chwili ojciecJózia wszedł do pokoju. 

—Dobrze żeś przyszedł, rzekł Arena, patrz syn 
twój chce koniecznie zostać nieukiem. 

—tUzyliż to już nieuk na піс się nie przyda ną 


zy, a minąć go: niepodobna, chyba czas wskaże 
jakie na to lekarstwo. 

Z drugićj strony, jeżeli Piemont i oba państwa 
zachodnie nie wstrzymają Garibaldiego. w speł- 
nieniu programmatu, którego Sycylja była tylko 
punktem wyjścia, jeżeli Garibaldi przepłynie na 
ląd stały neapolitański , wówczas niezawodnie 
przedsięwzięcie jego uwieńczone będzie powo- 
dzeniem, bo wojsko jest bez jenerałów i, po wię- 
kszéj części pod urokiem bohatera. Co do Fran- 
cji i Anglji, mimo całą różnicę widoków, starać 
się one będą, о ile okoliczności dozwolą, prze- 
szkodzić, aby wyprawa Garibaldiego na Neapol, 
nie zamieniła się w pochod tryumfalny i aby 
wcielenie królestwa Obójga Зусу nie stało Się 
czynem dokonanym. Ale czy zdołają to osięgnąć, 
bo zasada nieinterwencji powmna być dla Wszy” 
stkich prawdą.  Owoż, jeżeli stanowcze sprzeci- 
wieństwo z ich strony; ma wywołać ogłoszenie 
rzeczypospolitćj sycylijskićj, co lubo w prędce 
przytłumione, jednak było bliskiem ziszczenia; 
cóż wówczas poczną ? Bo nakoniec, jakże podług 
przyjętćj zasady powszechnego głosowania, też 
same państwa potrafią odmówić Sycylji prawa u- 
chwały oddzielnego królestwa, lub połączenia 
z Piemontem, kiedy przyznały je Toskanji, Emi- 
lji i tak Świeżo jeszcze Sabaudji? 

Takie jest położenie królestwa Obojga Sycylji 
położenie, z którego wybrnąć trudno, a które tyl- 
ko przymierze z Piemontem wyjaśnić i ułatwić 
może; dziś dwa tylko równie srogie następstwa 
Neapol czekają: albo stracić ЗусуЦе, która ani 
przez obietnicę konstytucji 1812 r., ani przez 
nadzieje wice-królestwa, osóbnego zarządu i 
wszelkich innych korzyści ułudzić się nie da, al- 
bo mieć ciągle wiszący nad głową miecz nie już 
Damoklesa, ale Garibaldiego. 

Tymczasem król nie przestaje uwodzić się złu- 
dzeniami; powszechność, którćj rozsądkowi i go- 
dności postępowania nie podobna nieoddać spra- 
wiedliwćj pochwały, bacznie śledzi każde poru: 
szenie rządu i przyjmuje nowe postanowienia 
z lodowatą oziębłością, słowem to zachowanie się 
spokojne, rozważne lecz stanowcze, jest objawem 
groźnym, bo przeświadcza, że już obmyślano co 
w danym razie czynić i że jedność w dążeniach, 
nieprzyjaźnych dynastji, istnieje. Można toż sā- 
mo powiedzieć i o prowincjach. 

Co do zamierzanych zmian między posłami 
zdaje się, że hr. Ludolf pozostanie na miejscu, 
w Londynie. P. Canofari uda się do Paryża, 
w Turynie zaś zastąpi go p. Winspeare, w Kon- 
stantynopolu tego ostatniego zmieni albo margr. 
Citta, albo hrabia Fortunato. 

Z rozkazu ministra wojny, jenerałowie dowo- 
dzący w prowincjach, wykonali przysięgę na kon- 
stytucję. Odbyło się to z przyzwoitością. Duch 
wojska jest dobry, zdaje się ono sprzyjać nowe- 
mu porządkowi rzeczy, a przytćem okazuje nie- 
odzowne postanowienie czuwać nad spokojnością 
i bespieczeństwem wewnętrznem. Marynarka, 
znana ze swoich liberalnych przekonań, również 
dobrze przyjęła ogłoszenie konstytucji. ©, 0 

Ogłoszono w Weronie następną depeszę, jako- 
by wysłaną z Neapolu do Wiednia d. 9 lipca: 
„Objawy zjednoczenia w Neapolu. Marynarka 
wątpliwa, oficerowie lądowi, po większej części, 


świecie, zapyta chłopczyna?. Doprawdy zdajć mi 
się że mimo najszczerszćj chęci, nigdy ше ро- 
trafię zająć się szczerze podobnymi szpargałami! 
i palcem wskazał na rzuconą na ziemię książkę; 
poczem biorąc za ręce ojca i nauczyciela, przypro- 
wadził ich do okna, mówiąc z uniesieniem: 

— Слу widzicie te różnokształtne obłoki i chmury 
te wzburzone fale, co się co chwila wznoszą io- 
padają?,o! gdyby kto umiał powiedzieć mi co mó- 
wią niebo i morze, z jakąż natężoną uwagą słu- 
chałbym jego lekcji. | 

— Będziesz marynarzem, rzekł Garibaldi, ści- 
skając syna; cóż ty.na to Areńg? : 

Dziecię wiedziało, jak wielki wpływ ten do- 
świądczony przyjaciel wywiera na umysł ojca, 
wskoczył więć mu na kolana i obejmując za szy- 
ję rzekł błagalnym głosem. ° _ 

— О tak! tak! ja chcę być, ja będę marynarzem, 
wszak prawda kochany panie? 

— Dobrze, dobrze, rzekł śmiejąc się Arena, 
niech i tak będzie. 

Dzisiejszy bohater włoski miał wtedy lat озш. 

Powoli jednak zaczął coraz więcćj przykładać 
się do nauk, a szczególnie do matematyki, którćj 
tak nielubił z początku, iznaczne w nićj bardzo 
uczynił postępy. УУ siedmnastym roku życia 
Jak najchlubnićj zdał egzamina 1 wstąpił do ma- 
rynarki sardyńskićj, w którćj już niejednokrotnie 
odznaczyli się jego przodkowie. 

d „lat dziecinnych пајтіїѕ2ет, jedynćm má- 
rzeniem Garibaldiego, była żądza wyswobodze- 
nia Włoch z pod obcego jarzma, iw tym to celu 
przyłączał się do wszystkich tajnych stowarzy- 
szeń i spisków knowanych przeciw Austryjakom. 
W r. 1834 kiedy wzorowe postępowanie, nieu- 
straszona odwaga: I wysokie zdolności, zwróciły 
na niego uwagę władzy i miał być na wyższy po- 
sunięty stopien, odkryto w Genewie spisek do 
którego należał czynnie, со zmusiło go co prę- 
4ле] szukać schronienia we Francji. 

Piechotą, ciasnemi w górach Ścieżkami dostał 
się do Nicei; tu dwa dni „ukrywał się w domu 
przyjaciela swego p. Geaumiers, który przebraw- 
szy go w suknie jednego ze swych dzierżawców, 
szczęśliwie przeprowadzi! przez granicę. | 
"Dwa lata bawił w Marsylji, gdzie сме dnie 
Przepędził na kształceniu się w naukach, а szcze” 

Nićj w matematyce, gdy nagle w górnych 
łoszech wybuchło powstanie przeciw nienawi- 
stnej Aystrji, Garibaldi rzuca książki i biegnie 
м. za niepodległość ukochanćj ojczyzny, 
2a me podobną było pokonać stokroć przewyż- 
szającćj "siły, Tozproszono szeregi powstańców 1 


па1020п0 okup ną głowę naszego bohatera. Sci- 


апу szukał s BC. 4 
gany., chronienia w czarnéj Górze (w Lom- 
bardji). 
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awiedzeni. Lękają się tu powstania «w duchu | wowi prezesa ministrów; Garibaldi więc przer- 


piemonckim=".. „1...1, 
Wytłumaczyć sobie 46] depeszy. nie podobna, 


wał ze swoim posłem wszelkie stosunki. 
2) La Farina wyprawiony został, z Palermo na 


bo i Neapol jest spokojny i komitet liberalny sto- | wyraźny a nawet surowy rozkaz jenerała. 
licy wziął za hasło: „Wstrzymać się od wszys- 3) Znajduje się w zatoce palermitańskićj okręt 
tkiego; dopóki Garibaldi nie rozkaże działać.“ piemoncki Maria-Adelaida, pod dowództwem ad- 
Czyżby przez zapowiedzenie. tak niebezpieczne- | mirała Persano: Охо? p. Persano, miał pisać do 
go dla tronu stanu rzeczy, jaki depesza werońska | dyktatora list dziwny, w którym oświadczył, że 
określa, król -chciał usprawiedliwić odnowienie | rządowi piemonckiemu шеройора się udzielenie 
zamachu 15 таја? Czyż chciałby zniweczyć kon- | tak rozległej władzy р. Bertani w Genui, i dopó- 
stytucję, pod pozorem niezbędności przytłumienia | ki ten ostatni zajmować się będzie. wysyłaniem 
buntu ?  Niewiadomo; to wszakże pewna, że król | ochotników, rząd niepozwoli ani jednemu statko- 
niechce rozwiązać wojsk cudzoziemskich, kon- | wi z nimi odpłynąć. Na to admirał Persano otrzy- 
stytucja zaś niepozwala mu ich chować. mał piorunującą odpowiedź. Wszakże mimo rze- 
W ychodźcy neapolitańscy margr. Dragonetti, | czywistość tych przyczyn, to jednak pewna, że 
b. minister spraw zagranicznych, w. 1848 r., jen. | albo p. Valerio, albo kto inny potrafi ukoić nie- 
Ulloa pp. Petrucelli i la Gattina wracają do Ne- | snaski i zgoda niebawem wróci. i | 
apolu. Co do powodów uwięzienia i wygnania p. La 
Komitet liberalny wydał następne ostrzeżenie: | Farina 2 Sycylji, dziennik Opinione następnie 
„Czekać póki Garibaldi nie da hasła do działa- | wyjaśnia ten wypadek: „Garibaldi sam wydał 
nia. Postępowanie wasze czyni was, godnymi | rozkaz, w którym polityka miała tyleż udziału, 
swobody. W imieniu kraju, komitet wam dzię- | ile wstręt osobisty. W Sycylji począwszy od Ga- 
kuje; ale pamiętajcie, iż rozsądek na nic się nie | ribaldiego, wszyscy są za połączeniem. Jakoż li- 
zda, jeżeli nie jest wytrwałym. Unikajcie wszel- | sty do głosowania ciągle się przygotowują, wypa- 
kiego starcia się, do którego niegodziwi chcieliby | dek niewątpliwy; ale. Sycylja nie jest jeszcze 
dać powód. Szanujcie i kochajcie wojsko; to woj- | oswobodzoną.., Kilka miast, a w ich liczbie Mes- 
sko, złóżone z braci, które sam sławny Garibaldli | syna, potężna twierdza, zostaje w ręku wojsk 
nazwał walecznem. * króla neapolitańskiego; wyspa więc potrzebuje 
WYPRAWA GARIBALDIEGO. ramienia, które bezprzykładną przewagą, w naj- 
Do Genui ochotnicy nie przestają napływać, większej CZESCI wyzwoliło Ją z Jarzma; i dla tego 
ze wszystkich stron Włoch wolnych, а nawet | własnie Garibaldi, aż do rzeczywistego zjedno- 
z państw papieskich, zaciągnęło się też wielu | czenia, powinien zatrzymać dyktaturę, co też słu- 
wysłużonych oficerów i żołnierzy . francuzkich, | sznie wyraził w danćj odpowiedzi na adres rady 
pod chorągwie dyktatora. obywatelskićj У Palermo. Tymczasem p. La Fa- 
Lubo żaden dziennik о tem nie wspominał, ale | rina, przybył do Sycylji, opatrzony nie tylko wła- 
to pewna, że w Palermo odkryto zamach na ży- | dzą. wojskową» ale i upoważnieniem objęcia wnet 
cie Garibaldiego. zarządu wyspy» Jako komisarz królewski, skoro 
Zaszła korzystna zmiana w usposobieniu umy- | głosowanie objawi wolę ludu połączenia się z Pie- 
słów w;Sycylji; wstręt do służby wojskowćj zni- | montem. „D odać należy, iż Garibaldi podejrze- 
ka; przekonanie, że tylko porządnie uorganizo- | wał p. La Farina, о skryte podkopywanie. jego 
wana siła zbrojna, pozwoli wywalczyć niepodle- | władzy; dyktator rozumie, iż dopóki nie dokona 
głość,wzrasta; nakoniec wstyd poczciwy wstrzymą wyzwolenia Sycylji, „ta władza powinna niepo- 
Sycylijczyków od pozostania na ustroniu, wów- | dzielona znajdować się. w jego ręku. W tym skła- 
czas kiedy ludzie szlachetni spieszą ze. wszyst- | dzie rzeczy Garibaldi uznał za dobre wyprawić 
kich ziem Włoskich, а nawet. z za granicy, nio- | p. La, Farinę z wyspy:* 
зас krew 1 życie na wyzwolenie ich. ojczyzny, FR AN С Ј А. 
Wielką trudność widziano w niedostatku, ofice» | Paryż, 40 lipca. Dziennik TOpinion nationale 
„rów, ale codzień {а trudrość zmniejsza się, gdyż | umieścił pod napisem książe Napoleon, uwagi, 
oprócz pod-oficerów francuzkich, którzy z Genui | które w całćj Francji nabyły ogromnego rozgło- 
przybyli, znaczna liczba oficerów Włoskich, | su; podajemy je w zupełności: „Od kilku dni za- 
wszelkiego stopnia, zupełnie umundurowanych, | czynają wszędzie, choć niewyraźnie, mówić 0 po- 
pośpieszyła na wezwanie dyktatora; wielu z nich | wrócie książęcia Napoleona do spraw rządowych; 
jest rodem z Piemontu, ale największa część po- | listy dzienników zagranicznych powtarzają: krą- 
chodzi z Emilji, z liczby tych: со w roku prze- | żące, z tego powodu, wieści. Jaka jest ważność, 
szłym walczyli jak ochotnicy w Lombardji. jaka osnowa tych wieści, rozstrzygnąć tego nie 
Półkownik węgierski Turr, odpłynął do Genui | możemy; ale ponieważ zręczność się. nadarza, 
dla wyleczenia rany, która goić się w Sycylji nie | niech nam wolno będzie zagaić, z całem uszano- 
chce; w ogólności lekarze postrzegli, iż zabliźnie- | waniem, winnem dla osób, pytanie nieskończe- 
nia, pod wpływem sycylijskiego gorąca, . są Dar- | nie drażliwe i w dotknięciu trudne, ale bez wąt- 


x 
| 


bach wyzwolenia go z tak ciężkićj niewoli. 
ГУУ têm, pewnego wieczora sędziwy kapłan przy- 


| pracuj i pamiętaj otóm, że odtąd już nie wuj 


| smutny uśmiech; a twarz marzącą i bladą piękne 


dzo oporne i dla tego znaczną liczbę rannych wy- 

prawiać potrzeba па ląd stały; miejsce półkow= 

іка. Тита, -Np Joódziwie 
> 


spółziomek jego yn ownik Eber. ' 
"Uwaga pówszechna Чена ака 


brygadą, zastąpił | go kraju. „Od ośmiu lat do 
i ракета rząd z 


pienia, gódne rozwagi wszystkich, których obcho- 
dzi rozwój naszych instytucji i przyszłość nasze- 

konano- wielkich ygs. 
rzekształcony i puszczo- 


ząd z gruntu } | 
"w ruch, zakt cy leradytotówidośkoń me, lub 


walki, zawiązującćj się między hr. Cavour i Ga- | stworzone; drogi żelazne zbudowane i rozcją= 
ribaldim.  Naznaczają trzy przyczyny. niezgody: | gnięte na całą powierzchnię kraju, rolnictwo ла» 
1) Umocowany przez dyktatora, ; przy | rządzie | chęcone, miasta odbudowane w lepszych warun- 


piemonckim hr. Amari, miał uledz zupełnie wpły- 


razem wejrzenia, zajmującćj postaci, odznacza- 
Jący się niezwykłą siłą i zwinnością. Właśnie 
па parę miesięcy przód schronieniem się jego do 
tćj mało po dziś dzień znanćj eząstki Lombardi, 
stracił rodziców, a jedyną jego, podporą i opie- 
kunem, był wuj, sędziwy. kapłan, mający pro- 
bóstwo w tej okolicy. Garibaldi zamieszkał u 
niego; tu jedyną jego rozrywką było polowanie, 
nauka :1 zgłębianie dzieł ulubionych pisarzy; tu 
całe godziny spędzał na rozmyślaniu, płacząc 
nad losem ukochanego kraju i marząc 0 sposo- 


zwał go do swego łoża: 

=-Dziecię moje, rzekł, z boleścią serca przery- 
wam złote marzenia, twoje; ale czuję już zbli- 
żającą się godzinę, w którćj na zawsze opuścić 
cię muszę; biedny kapłan . Chrystusa nic ci nie 
zostawiam prócz ostatnićj rady umierającego. Po- 
rzuć ten kraj nieszczęśliwy, w którym na głowę 
twoją nałożono okup, aleo kiedy łzy i cierpienia 
uciśnionego ludu przebłagają nareście sprawie- 
dliwość Boga, gdy nadejdzie ta pożądana chwila, 
w którćj będziesz mógł walczyć za wolność i nie- 
podległość rodzinćj ziemi, wtedy powracaj co 
prędzej. Żegnam cię dzie ię moje! ucz się, kształć, 


twój, ale świat: cały patrzeć będzie “ña ciebie. 
Żegnam cię na wieki! przyjm ostatnie błogosła= 
wieństwo umierającego wuja, który raz jeszcze 
powtarza ci błogosławieństwo twój matkil То 
mówiąc położył dłonie na głowie klęczącego mło- 
dzieńca i ostatnie wydał tchnienie. 1 

Po śmierci czcigodnego kapłana, Garibaldi zmu- 
szony był opuścić próbóstwo, a pozbawiony środ- 
ków utrzymania, pod przybranem · nazwiskiem 
przyjął obowiązki nauczyciela w domu hrabiego 
ман którego pałac leżał w okolicznych 
górach. | i 

Hrabia miał dwoje dzieci, kilkoletniego synka 
którego powierzył staraniom Garibaldiego, i cór- 
kę szesnastóletnią imieniem Margarita. Było 
to zachwycające dziewczę, z ognistćm i słodkićm 
zarazem wejrzeniem, na ustach jćj igrał jakiś 


jedwabniste okałały sploty. 

Hrabia de Rausbergue był wdowcem, a zajęty 
gospodarstwem i polowaniem, mało zwracaf uwa- 
gi na córkę; tak więc piękna Margarita zostawio- 
na samćj sobie, całe dni prawie spędzała z mło- 
dym nauczycielem brata. Zazwyczaj długie go- 
dziny przechadzali się po cienistym parku, a gdy 
księżye 'swćm bładawóćm światłem oświecił łąki 
1 gaje, odbijając się w zwierciadłanóm wód prze- 
zroczu, Siądąli na świeżćj darniowćj kanapce i 
trzymając Się za ręce, powtarzali ustępy z ulubio- 
nych poetów, które do reszty zawróciły głowę 
rozmarzonćj dziewczynie. Całą siłą miłości uko- 
chała tego, który pierwszy nowy świat uczuć 0- 


„kach ozdoby 1 zdrowia i zewnątrz państwa. duma 


szenia 1 śmiało wytrzymał spójrzenie zagniewa- 


mą, <ze złożonemi rękami, na pół martwą z prze- 


tworzył przed. jćj duszą. МУ tém pewnego wie- 
czora, kiedy po raz setny powtarzali sobie худая. 


jemne uczucia, i zachwyceni, upojeni' miłością 


о całym, zapomnieli świecie, a Garibaldi klęcząc 
u nóg Margarity oparł na jćj kolanach głowę 
którą ona drobnemi objęła rączkami, nagle sta- 
nął przed niemi hrabia wracający z polowania. 

Młódy natczyciel nie okazał wielkiego wzru- 
nego hrabiego. Eas ri AT 

—Nikczemny nędzniku! zawołał hrabia,biegnąc 
prosto ku niemu, месту sługusie! którego bata- 
mi z domu mego wygnać każę, jak podłego psa, 
co przyjęty z miłosierdzia gryzie rękę, która go 
żywiła. 1 przyskoczywszy szpierutą uderzył go 
po twarzy. | ар ) 

Garibaldi „zerwał się jak lew rozdrażniony, i 
chwyciwszy za nóż myśliwski, który zawsze no- 
sił u раза, już, już miał pehnąć nim hrabiegó, gdy 
postrzegł obok siebie Margaritę, bladą nierucho- 


rażenia. Na jéj widok zabójcza broń wypadła 
mu z ręki, przed chwilą usta jego drżały z, wście- 
kłości, teraz miejsce jéj zajął pogardliwy uśmiech, 
i spokójnie wyrzekł te słowa: | | 

—Panie һгаріо! to uderzenie jest to podpis, któ= 
rym zobowiązałeś się oddać mi rękę swćj córki... 
dziękuj jej, bo ona to ocaliła ci życie... Ja powrócę 
niezadługo upomnieć się о mojąnarzeczonę, Wte- 
dy nietylko odmowa w myśli ci nawet nie posta- 
nię, ale będziesz musiał ponieść koszta królew- 
skićj illaminacji. "Teraz bywaj zdrów, panie 
hrabio! «wkrótce + przekonasz się, że nie Jestem 
ani psem ani służalcem —służalec pochyla głowę, 
pies liże rękę co go uderzyła— a Ja umiem się 
zemścić!... Do widzenia!... | 

Po tych słowach zbliżył się do Margarity, póź 
całował ją w czoło iszybko znikł w górach. + 


1 Ш. 


jednem słówkiem nie przypómniał powyższćj sce- 
ny; całem obejściem się udawał spokój i pewność; 
ale w gruncie był smutny, przerażony, lękał się 
prawie wesołości i śmiechu. Jakaś niepojęta 
trwoga ogarngla jego serce; najlżejszy szmer, po- 
wiew listka, kropla deszczu, uderzająca о szybę 
okna, dźiwnym przejmowały бо strachem. Pra- 


jgnął wmówić w siebie, ; e nie lęka się odgróżek ба: 
ribałdiego; а jednak każde słowo jego żywo tkwi- 
Чо mu w pamięci; ukrywał starannie obawę; któ: 


raby każdemu urojoną zdawać się musiała, 1: mio- 


апу tajemnym niepokojem, wiódł ciężki żywot 


człowieka skazanego nieodwołalnie na jakąś stra- 
szną, nieuniknioną przyszłość. \ . 

I Margarita nie zapomniała słów Garibaldiego. 
Od chwili jego oddalenia bladość jéj. lica zwię- 


Miesiąc czasu upłynął. Hrabia Rausberguć ani 
kszała się codziennie; smutna, milcząca błąkała 


Rossji, ukrócona „i odparta ,. Austrja <zwątlona, 
Włochy wprowadzone na drogę wyzwolenia, tra- 
ktaty 1815 podarte bez walki, granice francuzkie 
aż,do Alp pomknione: oto są wspomnienia, któ- 
re historja zachowa, Za które kraj zostanie 
wdzięcznym озб), woli, cierpliwćj i silnćj, owéj 
umiejętnćj. ręce, która. wszystko. przygotowała, 
wszystkiemu przewodniczyła. Rząd ten jest wy- 
trwały, sprężysty, umiarkowany; zaprzeczać już 
tego dziś nie wolno. Ale czy ostatecznie ustalo- 
ny? Czy nie przemijająca to tylko dyktatura 
znakomitego człowieka ‚ wypoczynek między 
dwiema rewolucjami?, Albo czy istotnie, jest to 
rząd trwały, oparty, na ostatecznym już odtąd 
sojuszu inicjatywy , rządowćj, i powszechnego 
przyzwolenia ludu? Ogół przekonań najbardzićj 
nawet przyjaźnych jeszcze się w tćj mierze nie 
zjednoczył; jeszcze panuje wątpliwość, сту ce- 
sarstwo nie jest wyłącznie wcielone w cesarzu? 
Wyższość osobista może, w tym razie, aż do pe- 
wnego stopnia, usprawiedliwiać wątpliwość; bo 
cóż wartałaby machina bez jćj kierownika? Cóż 
znaczyłyby instytucje bez tego co je zaprowadził 
1 ożywia tchnieniem swego ducha? Któż ten 
duch przedłuży, ikto, go odnowi? 

Czyż sam kraj nie będzie kiedyś przypuszczo- 
ny do zostania właścicielem, przez czynniejsze 
w nich uczęstnietwo, tych instytucji, które mu 
nadano i które tylko przyszło mu przyjąć? Czyż 
nie czas, aby tchnienie wolności uczyniło podat- 
niejszem 1 rozciąglejszem to, co dotąd w działa- 
niu rządowem było nadto osobistem i dyktator- 
skiem? wychodząc z epoki burzliwćj, kraj z ra- 
dością złożył swą wolność w potężne ręce; gdy- 
by mu tę wolność wrócono, jakżeby jćj użył? 
Czyż miałby dosyć rozsądku do zachowania jéj 
i ulepszenia? Czy nie przyszło by mu na myśl, raz 
jeszcze, zachwiać ją i zniszczyć? Zadanie potęż- 
ne, zagadką straszliwa, ciężąca nad przyszłością 
i która nie wichrząc obecności, odbiera jćj to u- 
czucie szczęścia i zaufania, które nadzieja 1 be- 
spieczeństwo nadają! 

Jeżeli ośmieliliśmy się zapisać na czele tych 
uwag, imie. książęcia Napoleona `1 wspomnieć о 
wieściach, których ; jest przedmiotem, uczynili- 
$my to w przekonaniu, że źrzódło tych wieści 
wytryska 2 rzeczywistego „poczucia politycznego 
położenia: i że powrót książęcia do zarządu, ła- 
two stałby się środkiem najskuteczniejszego i naj- 
właściwszego rozpędzenia tych chmur, które je- 
szcze widnokrąg zaciemniają. егы: 

Książe jest jeszcze młodym; kilkakrotnie był 
używany przez cesarza, który go kocha і ocenia, 
do ważnych posłannictw; ci wszyscy, którzy go 
widzieli w działaniu, nie mogli nic złożyć hołdu 
prawości jego charakteru, tęgości i działalności 
jego umysłu, niepospolitćj. przenikliwości, by- 
stremu 1 głębokiemu, nakoniec, rzutowi oka, ja- 
kiem sprawy ludzkie obejmuje... Namiętny miło- 
snik wolności, nie tylko z przekonania isystema- 
tu, ale też z wrodzonego uczucia 1 potrzeby,. u- 
wną usilnością z jaką inni staraliby się go u- 
nikać, zdaje się, że wszystko wzywa go aby uoso- 
bił i przedstawił przed tronem to oblicze zaćmio- 
ne wolności politycznćj, którćj nieobecność jest 
przedmiotem naszego żalu i które powinno, zgo- 
dnie z często przypominaną obietnicą, rozrado 


samotnie po tych gajach i ścieszkach, które nie- 


gdyś przebiegali razem. Patrząc na tę niemą 
boleść, powiedziałbyś, że duch jój uleciał za u- 


 lubionym, a martwe tylko ciało błąka się po zie- 
| mi jak zaklęta dusza. 


- Ojciec i córka ukrywali przed. sobą boleść; oj- 
cieć płakał nad córką, córka nad ojcem i had ut 
kochanym, oboje smutne, godne politówamia wie- 
dlisżycieu P gids туг v90uf Г owbał 

Pewnego wieczora siedzieli przy kominkty czas 
był. pochmurny, a mocny wicher zginając, drzew 
wierzchołki, głuchym szmerem zapełniał powie- 
trze. Hrabia zadrżał i porwał się nagle:—Czy 
słyszysz, Margarito, zawołał? 000 Simom 

‚ Dziewica nagle podniosła głowę, jakby z głębo: 
kiego sna zbudzona, i natężywszy słuch odpo- 
wiedziała zwolna: „osò w, s99% 

277. М9) „ojcze! „nie słyszę. mc prócz. deszczu 
ТУАН. jaa; аад гр rę бе 

„770 mój, Boże! mój Boże, zawołał hrabia, opie- 
rając czoło.o zimny marmur kominka. ` 

Nastała chwila milczenia, poczóm Margarita 
zerwała się nagle, jakby nadludzką poruszona 
siłą, wołając: 297 | ц 
| ==Ach! teraz: słyszę! to оп: mój: ojcze. ja to 
czuję tu... 1obiema rękami przycisnęła serce. 

— Со mówisz nieszczęśliwa! zawołał hrabia... 
„УУ tej chwili dał się słyszeć straszny krzyk 
przerażenia „pali się!“ służba. w nieładzie rozbie- 
gła się na wszystkie strony, a jednocześnie drzwi 
salonu tworzyły się 2 trzaskiem, w progu uka- 
zał się mężczyzna w kapeluszu góralskim, z sze- 
rokiemi. skrzydłami, przepasany białym, ponso - 
wym i zielonym pasem patryotów. włoskich. Cera 
jego była ogorzała, rysy wyraziste, postawa dum- 
na i śmiała, a padający nań blask czerwonćj łu- 
ny póżaru, otaczał go jakąś ognistą aureolą і ач 
dawał postać króla ciemności. TW ‚УП 

Postrzegłszy go Margarita krzyknęła i jakby 
nieprzezwyciężoną pociągnięta siłą, rzuciła się 
w, jego objęcia... ' 

— Chodź, mój aniele, zawołał, przyciskając ją 
do serca, teraz już możesz być moją; ogień oczy- 
szcza wsżystko, а "wkrótce nie pozostanić ani 
śladu tych miejsc, gdzie mnie tak straszna spotka- 
ła zniewaga.—Odepchnął hrabiego, który chciał 
mu wydrzeć córkę, wyszedł niosąc na ręku na 
wpół опа Margaritę, i tak doszedł aż do 
bramy, gdzie dwóch ludzi czekało na niego z 16 
ktyką; tu zamieniwszy po cichu słów kilka z nad“ 
biegłymi nieznanemi śmiałój i energicznćj posta- 
wy. ludźmi: Dalćj. dzieci , zawołał, и wracajmy 
w nasze góry, i zniknęli w gęstwinie; у inad 
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wać i uwieńczyć swym blaskiem szczyt cesarskićj | wierności zagranicznego społeczeństwa, dla roz- | wstępem do nowych napaści. Po co te wszyst- 


budowy. Dla czegoż, przy tylu wzniosłych przy- 
miotach ks. Napoleon przemknął tylko po spra- 
wach publicznych, nie przywiązując się nigdy do 


nich sposobem trwałym? Мату powiedzieć? 
Nieco szorstka niezawisłość charakteru, niecier- 
pliwy zapał y do celu, zalety i wady nie- 
pożytćj młodości, szczęśliwe ujemności, które 
wiek codzień leczy i które ustępują przed bole- 
snemi naukami przeznaczenia, nie Zawsze mu 
pozwalały czekać skutku swych usiłowań, zebrać 
Owoce i zaszczyty wypadków, do których eż 
nienia najczynnićj się przykładał. Dziś wielkie 
rodzinne nieszczęście ugodziło ks. Napoleona; 
ale należy on do rzędu tych ludzi, których bo- 
1е35 podnosi i do głębokich rozmyślań skłania. 
Dopóki człowiek ma w życiu ojca, zdaje się mu, 


12 młodość jeszcze nie znikła, że życie nie jest. 


tak poważne, a odpowiedzialność mnićj uciążli- 
wa; ale po stracie tego przyjaciela, którego nic 
nie zastąpi, życie przybiera poważniejsze i su- 
rowsze powinności, obowiązek szersze zajmuje 
w nim miejsce. Śmierć nie wzywa nas bezkar- 
nie, w tym wiekuistym postępie na miejsca upa- 
dających i do stawania na czele hufca; wówczas 
to młodość się kończy: jćj rozkosze, jćj uniesie- 
nia już nie wystarczają, a człowiek stanąwszy u 
mety zawodu, czuje potrzebę wystąpić z kolei do 
działania i zapisać swe imie w pamięci ludzkićj, 
Książe Napoleon ma przed sobą znakomitą 
pracę i niezbędzie mu na odwadze. Przynieść 
cesarzowi spółdziałanie stanowczego charakteru 
i przenikliwćj pojętności, stać się przed nim tłu- 
maczem życzeń liberalnćj Francji, przywiązać do 
niego jéj umysły wymagające i nieco dzikie, któ- 
rych wszystkie wielkości polityki nie zdołają po- 
cieszyć, ро utracie wolności, nauczyć się pod nim 
cierpliwości i wielkićj sztuki przygotowania z dá- 
leka wypadków i zostawienia czasowi starań 
około, ich. dójrzałości, rozniecić powoli ufność 
w narodzie, uspokoić go względem niego same- 
go, względem prawdopodobnych ЕР jego 
przeznaczeń, cóż to za pożądane i pełne sławy 
stanowisko! Miejmy nadzieję, że ks. Napoleon 
uczuje tę szlachetną dumę i nie wahając się 
przeniesie rzeczone stanowisko, nad. zaszczyty 
bez obowiązków, nad dostojeństwa bez odpowie- 
dzialności. Ks. Napoleon może wiele dla Fran- 
cji, dla cesarza, dla siebie samego. Niech sam 
aczy, że go wywołujemy na jaw i uprzedza- 
my jego postanowienie; ale ośmielimy się odpo- 
wiedzieć, że na przekor ostatnim podszeptom 
chęci niezawisłości, nie zdradzi obowiązków przez 
Opatrzność nań włożonych i nie zada kłamstwa 
nadziejom, jakie Francja demokratyczna na jego 
głowie pokłada.* е 2.277. de В. PJ. 

11 lipca. Znakomity prawnik p. Crémieux, wy- 
тпапіа mojżeszowego, ogłosił następny list do 
swoich spółbraci:- 

‚ „Kochani moi spółwyznawcy, 

„Swiat cały był przed nami zamknięty, kiedy 
Francja, wnet z rozpoczęciem nieśmiertelnćj re- 
wolucji, przyjęła nas w swe objęcia i uczyniła o- 

ywatelami. Ta Francja, która nas cudownie о- 
caliła, która nas przyspasabia i nazywa swoimi 
synami, jest to Francja chrześcijańska. A otona 
Wschodzie chrześcijanie wydani są na najstraszli- 
wsze prześladowania. Męczeństwa, gwałty, za- 
bójstwa, łupieztwa, pożary, rzezie niewiast, dzie- 
ci, starców, kaleczenie nawet trupów, taki jest 
przerażający obraz, który dziś Liban przedsta- 
wia.| Krew płynie; nędza i głód ogarniają mnogą 
ludność, którą fanatyzm muzułmański, walcząc 
nawet z zamiarami i siłami rządu tureckiego, 
chce wytępić, a całym jéj. występkiem jest to, że 
czci Chrystusa! Izraelici francuzcy, pośpieszmy 
pierwsi z pomocą dla naszych braci chrześcijań- 
skich, nie czekajmy skutków tak zawsze powol- 
nój dyplomacji, która przyszłości zaradzi; pośpie- 
szmy 2 pomocą obecnemu nieszczęściu. Niech 
НИЙ składka, dziś jeszcze, otworzy się 
w Paryżu; niech się jutro komitet izraelski urzą- 
dzi. Nie traćmy ani dnia, ani godziny. Niech 
z łona zgromadzenia żydowskiego , zebranego 
w tćj stolicy cywilizacji, wyjdzie hasło najobfit- 
szego wsparcia. Na to hasło odpowiedzą nasi 
bracia z Anglji, Niemiec, Belgji, Holandji i z ca- 
16) Europy, bądź krajów uznających ich za spół- 
obywateli, bądź z tych co im odmawiają tćj szla- 
chetnéj nazwy. I wy także żydzi amerykańskiego 
lądu, gdzie wolność wyznań tryumfuje, i wy po- 
śpieszycie z pomocą katolikom Azji, tak okro- 
pnie uciskanym przez zabobon. Wszyscy znie- 
śmy nasze ofiary: majętni—złoto, ubodzy—grosz 
wdowi. Ale myśl nierównie głębsza wyjść po- 
winna z tego pierwszego uniesienia. Kto wie, 
Bóg co wszystkiem kieruje, może dozwolił tych 
opłakanych prześladowań, aby dać wyznaniom 
uroczystą zręczność wzajemnćj pomocy i obrony 
ресе tym szalonym nienawiściom, płodom za- 

obonu i barbarzyństwa. Komitet nieustający 


w każdym kraju, mający czujne oko na wszyst- 


kie krzywdy, wyrządzane wolności wyznań; kassa 
powszechna, przeznaczona dla wszystkich ofiar 
fanatyzmu, bez różnicy wiary, oto są zakłady, 
które należy stworzyć i utrzymywać. "Гак jest, 
nieszczęścia którym ulega w téj chwili tyle nie- 
winnych ofiar, obudzają powszechne spółczucie. 
Zrodzą one myśl zabespieczenia przyszłości od 


powrotu téj klęski, ze zgrozą przez wiek nasz od- 


Pychanćj, powrotu prześladowań religijnych,“ 


V jednym prawie czasie podobna lubo mnićj 


ogólna myśl powziętą została przez znanego ze 
swojćj dobroczynności Sir-Mojżesza. Montefiore. 
W liście, pisanym d. 10 lipca, do redakcji dzien- 
nika Times, p. Montefiore życzy, aby zawiązać 
wLondynie 

ośrednictwo konsula angielskiego w, Beyrut, 
rozdać je 20,000 <hrześcjanom Syryjskim, po- 
zbawionym wszelkiego przytułku i sposobu do 
życia; na początek przesłał od siebie w darze 200 
funt. ster. 4124 ‹ 

Dziennik Gonstitutionnel, 15-g9 lipca, umieścił 
uwagi, które tém mocnićj zajęły powszechność, 
iż wieść przypisuje ich autorstwo samemu Cesa- 
rzowi; pospieszamy zatóm udzielić je naszym czy- 
telnikom: „Czyż długo Jeszcze Тус 
i samolubna zawziętość nadużywać będzie łątwo- 


komitet, dla zbierania składek i przez. 


czynach i zamiarach cesarza? Dziwny jest, zai- 
ste, widok, na który 0d roku patrzymy; i nigdy, 
może, zdradliwszy spisek nie był zgodnićj osnuż 
ty, ani czynnićj popierany. Spisek ten wyrodziła 
złość dawnych stronnictw, gdy ujrzały, że Fran- 
cja odzyskała, pod cesarstwem, wielkość Z którćj 
ją ich niedołężność pod uprzednim rządem wy- 
zuła. Sława naszćj włoskiej wyprawy, korzyści 
z przyłączenia Sabaudji i hrabstwa nicańskiego, 
zawiodły ich występne nadzieje, dając nowe siły 
rządowi, wyszłemu z powszechnego głosowania, 
Nie mogły otwarcie potępić czynności, uświęco- 
nych narodowem przyzwoleniem. (Cóż wtenczas 
przedsięwzięły? Oto, wybrały taktykę nierównie 
zręczniejszą, zależącą na tóm aby rozsiewać, ро 
całćj Europie, przez swe dzienniki, przez swoich 
emissarjuszów, przez swe stosunki, орау, co do 
polityki i ambicji Francji, tudzież, co do żamia- 
rów cesarza. Mimo rękojmie bezpieczeństwa, Ја- 
kie powinna była widzieć Europa w postępowa- 
niu władzcy Francji, mimo umiarkowanie, któ- 
rego złożył dowody ро ukończeniu. najszczęśli- 
wszych wojen, mimo zaprzeczenia urzędowe 1 Za- 
urzędowe jego gabinetu, najniedorzeczniejsze 
wieści wszędzie krążyły i znalazły wiarę, będą- 
cą dżisiaj jeszcze przedmiotem naszego zdumie- 
nia. Tak w Anglji, w chwili, w którćj cesarz u- 
rządza ma stopie pokoju swoje siły lądowe 1 mor- 
skie, w którćj wojska francuzkie i angielskie zgo- 
dnie działają w Chinach, w którćj traktat han- 
dlowy zmierza do ściślejszego skojarzenia Związ- 
ków, między obudwóma narodami, przestrach 
niewytłamaczony przebiega Anglję od końca do 
końca. Złość chwyta się najdrobniejszych Szcze- 
gółów dla okazania, że ten co był najwierniej- 
szym sprzymierzeńcem i najszczerszym sąsiadem 
беро kraju, chce wtrącić Francję w wojnę bez 
celu i bez korzyści z ludem angielskim. W Hisz- 
pänji, po wszystkich dowodach spółczucia, da- 
nych przez nas temu krajowi, podczas wojny ma- 
rokańskićj, w chwili w którćj cesarz ku okazaniu 
szacunku jakim tchnie dla ludu hiszpańskiego, 
domaga się dlań u gabinetów Europy stopnia 
wielkiego mocarstwa, oskarżają go, w dzienni- 
kach madryckich, o chciwość zaborezą pomknie- 
nia granie do rzeki Ebra, lub opanowania wysp 
balearskich. Z drugićj strony, dla zatrwożenia 
Portugalji, rozsiewają w tym. kraju wieść, że, 
skutkiem tajemnego układu z Hiszpanją, to osta- 
tnie królestwo ma póchłonąć jego narodowość, 
W Niemczech, dla zachwiania zgody ustalonej 
w Villafranca , gdzie dwaj cesarze szlachetnie 


-ścisnęli: sobie ręce, chcą wmówić źe Napoleon III 
| postanowił zniszczenie domu habsburskiego. Aby 
nabawić niepokojem mniejszych książąt związku, 


napomykają o umowie, w moc którćj Francja do- 
zwoli ich kraje Prusom pochłonąć. Aby przera- 
zić Prusy zapowiadają, że Francja wytoczy woj- 
nę europejską, dla odzyskania granie nadreń- 
skich. Dla obudzenia podejrzeń całych Niemiec, 
wymyślono zawarcie przeciw nim traktatu z Da- 
nją. Najprzyjażniejsze stosunki łączą cesarza 
z królem Belgów, niedawne osobiste widzenie się 
Jeszcze je mocnićj skojarzyło. Król Leopold wy- 
wiozł z Biaritz wrażenia równie przyjazne, jak 
są te, które tam. zostawił i „to właśnie po tak 

w chwili, w którćj 


szczerych dowodach zgody, ау 
traktat handlowy ma być odnowiony między obu- 
dwóma krajami, przypisują cesarzowi zamiar na- 
jazdu na Belgję. | 

Nakoniec, we Włoszech nawet usiłują skazić 
uczucia. przywiązania i wdzięczności i, tym koń- 
cem, wymyślają, że istnieje jakaś niedorzeczna 
umowa z Piemontem, zaręczająca dla Francji u- 
stępstwo Genui lub wyspy Sardynji, w zamian za 
nabycie Sycylji. Dość jest wyliczyć ten szereg 
kłamstw i obaw, płocho wymarzonych, aby oka- 
таё ich /błahość. Со do nas, przyjęlibyśmy te 
wymysły z pogardą, na jaką zasługuią, gdyby, na 
nieszczęście, nie znalazły w Europie nader skwa- 
pliwój wiary, utrzymującej wszędzie nieufność 
1 szkodliwćj “dla biegu spraw powszechnych. 
Sprawiedliwość wymaga , aby odpowiedzialność 
za ten stan chorobliwy, będący ich owocem, 
spadła na tych, со go wywołali; obudzają on! 
w nas więcćj politowania, niż gniewu. Tak jest, 
szczerze żałujemy ludzi, którzy przenosząc smu- 
tne namiętności stronnictw, nad wzniosłe zado- 
wolenie patryotyzmu, usiłują zakłócić spokojność 
swego kraju, hołdując osobistym urazom. * 

ANGLJ A. 

Londyn, W swoim czasie daliśmy wiadomość 
o środku użytym przez lorda Palmerstona otwar- 
tój wojny, jaka miała wybuchnąć między dwie- 
ma izbami parlamentu. rodek ten zależał na 
tem: zaniechać wszelkich działań co do bilu iz- 
by lordów, stanowiącego dalszy pobór opłaty od 
wyrobu papieru, ale uchwalić najwyraźniejsze 
prawo, że stanowienie podatków odtąd jedynie 
i wyłącznie do izby gmin należy. Хаже roz- 
prawy wytoczono со utrzymanie . lub obalenie 
wniosku lorda Palmerstona; w tem p. Dizraeli, 
stateczny przeciwnik gabinetu, zabrał głos i całą 
potęgą swój wymowy, poparł pierwszego lorda 
podskarbstwa. 
go gabinetu i owszem м rzeczy przywilejów izb 
Jawne panuje w nim rozdwojenie. Jakoż р. Di- 
zraeli, bezwarunkowo przemawiając za. lordem 
Palmerstonem, .najostrzćj , nastawał na wszystkie 
teorje p. Gladstone, który żądał, aby bil lordów, 
izba gmin, w wyrazach najdobitniejszych, potę- 
piła. "Nawet lord John Russel niezgadzający się 
we wszystkiem z p. Gladstone, w obecnym przy- 
padku; jest przeciwnikiem pierwszego ministra; 
organ więc jego Daiły News wyraził się następnie 
z tego powodu: „P. Dizraeli wystąpił z mową, któ - 
rą warto aby każdy Anglik, kochający wolność, 
dobrze zgłębił. Dowodzi ona wyraźnie, że celem 
torysów jest opanować rząd Anglji, za pośredni- 
ctwem izby lordow. 
statnich latach, w sposób. prawdziwie zatrważa- 
jący; aby przerwać i wstrzymać bieg liberalnego 

rawodawstwa, teraz zaś przyszło im do głowy 
wypowiedzieć wojnę izbie gmin, posiadającćj naj- 
wyższą powagę, w przedmiocie podatków. Nie 
ma wątpliwości, iż świeży bil lordów jest tylko 


siewania w Europie najkłamliwszych pogłosek o 


Nie był to bowiem projekt całe- | p 


Używali oni 66] izby, w o- | ро 


kie usiłowania o reformę izby gmin, aby ją uczy- 
nić wierniejszą przedstawicielką narodu, jeżeli 
wolno izbie nieodpowiedzialnćj coraz rozszerzać 
swoje roszczenia bez innćj przeszkody, prócz lę- 
kliwych postanowień ministra?“ 

Ale organ p. Milner Gibson, dziennik Szar, je- 
szcze nierównie gwałtownićj potępia lorda Pal- 
merstóna: „Jeżeli pierwszy minister nie wydał 
zdradziecko konstytucji ‹ w ręce nieprzyjacioł, to 
jedynie dla tego, że w izbie gmin ocalało jeszcze 
dosyć ducha narodowego do odrzucenia jego rad 
izniweczenia zdrady. Roczniki plugastw mi- 
nistetjalnych nie przedstawiają nic obrzydliwsze- 
go, nad wczorajsze zabiegi lorda Palmerstona 
o przyjęcie jego zasady; ziścił prawie najsmu- 
tniejsze przepowiednie proroków nieszczęścia. 
Przestrogi najbardzićj ubliżające, jakie kiedykol- 
wiek czyniono izbie gmin, nie wyrównają w bez- 
czelności tym, które słyszeć musiała z ust swo- 
jego głównego mówcy, naczelnika rządu Jéj К. M.“ 

A jedńak zdanie lorda Palmerstona ogromną 
większością przeszło i ministrowie, co takim języ- 
kiem z sobą-walezą, zasiadają około jednego sto- 
łu i według podobieństwa do prawdy, żaden nie 
opuści gabinetu, chociaż p. Gladstone jeszcze 
ułagodzić się nie dał i grozi wystąpieniem. 

Dziennik, Building: News teraz dopiero doniósł, 
że lord Palmerston kilka dni temu, uniknął 
wielkiego niebespieczeństwa. Kamienne skle- 
pienie wnęki (niszy) w którćj stał posąg Karola 
II na przyczołku pałacu westminsterskiego, oder- 
wało się od gmachu i spadło z wysokości 50 stóp 
na ziemię, zaledwie we dwie minuty po przejściu 
szlachetnego lorda przez to miejsce. ба czego 
to zawisły losy rządów! 

Książe Wallji w odpowiedzi na podany sobie 
adres mieszkańcow dewonportskich, użył wyra- 
razów wprost trafiających do serca Anglików; 
mówiąc bowiem о celu swćj podróży zaatlanty- 
ckićj, rzekł: „Usiłować będę przynieść tu w po- 
wrócie wiadomości, które kiedyś mogą stać się 
pożytecznymi we wszystkich stosunkach z moimi 
spółziomkami. * z 

Dnia 18. lipca. Posiedzenie izby gmin. Naj- 
wybitniejszem zdarzeniem dzsiejszego posiedze- 
nia była odpowiedź dana przez loda John Russel, 
Sir Robertowi Peel, co do polityki angielskićj 
w sprawie włoskićj; bo lubo Sir James Fergusson 
wystąpił; z eudackićm zdaniem, że rząd angiel- 
ski powinien wyprawić do. Syrji znaczne siły, 
nie dla tego aby poskromić rzezie, gdyż te są 
tylko skutkiem zwyczajnych zajść między różno- 
plemiennymi mieszkańcami, zupełnie obcych po- 
lityce muzułmańskićj, ale głównie dla dopilno- 
wania i przeszkodzenia, aby Francja Syrji nie 
opanowała, to jednak nie wywołało dalszych roz- 
praw. Sir Robert Peel domaga się u rządu zło- 
żenia depeszy, ściągających się do połączenia Sy- 
cylji z Piemontem, ога? ó dostarczenie wszyst- 
kich, przez rząd wiadomości, względem wyna- 
grodzeń, których dopomni się Francja w skutek 
przyłączenia. Nadto domaga się złożenia pism, 
w których rząd Jej К. M zapowiedział rządo- 
wi piemonckiemu, iż ciągle napastnicza jego po- 
lityka nie jest widzianą obojętnie przez W. Bry- 
tanję. Korzystam z 46] zręczności do zwróce- 
nia uwagi izby na rzeczony. przedmiot, bo los 
Sycylji obchodzi wprost Anglję, pod względem 
handlowym jak politycznym, Piemont zaś, w téj 
sprawie, jest tylko narzędziem cesarza Francu- 
ZÓW. Proszę lorda John Russel, aby otwarcie 
wypowiedział swój sposób widzenia w tym przed=- 
miocie i oznajmił jakićj się polityki trzyma. Przy 
pominając usiłowania do zdobycia Sycylji na 
rzecz Piemontu, Sir Robert Peel zapytuje: czy 
członek , który sprzedał obywateli пісалзкісћ 
i górali alpejskich, który w ręce cudzoziemca 
wydał poddanych domu sabaudzkiego, ma żostać 
krółem włoskim? Przywodzi na pamięć lordowi 
John Russel politykę, którćj tenże lord trzymał 
się w 1848 i zapytuje, czy i dziś tejże polityki 
trzymać się pragnie, albo czy chce, aby Włochy. 
stały się własnością Piemontu. Ponieważ lord 
John Russel nie pochwalał postępku Garibaldie- 
go, mówca spodziewa się, że przestanie nalegać, 
aby niezależność polityczna Sycylji umieszczoną 
została pod rękojmią mocarstw europejskich... 

Lord John Russel, odpowiadając z przekąsem, 
wyraził: Nie mogę zaprzeczyć szczerości, biegło- 
sci a nadewszystko szlachetności, z jaką czeigo- 
dny członek przemówił, ale wyznam, iż niepo- 
podobna mi zrozumieć, jaką chciałby przepisać 
politykę rządowi. Lord John Russel, przebiegłszy 
ciąg zdarzeń, które zaszły we Włoszech od 1815 
do 1849 і dotknąwszy tajemnój umowy, która 
w ręce Francji wydała Sabaudję, o czem gabinet 
angielski nie wahał się tak mocarstwom euro- 
pejskim, jak i samemu cesarzowi Francuzow wy- 
nurzyć swojego zdania, mówił dalćj: że po umo- 
wie zapadłćj w Villafranca było rzeczą prostą, iż 
ludy włoskie postarają się znaleść w zjednocze- 
niu politycznóm lekarstwo na te cierpienia, ja- 
kićm złe rządy aż dotąd istniejące od tak dawna 
je obarczały. Cesarz Francuzów oświadczył, że 
ani sam nie wda się zbrojnie i nie pozwoli innym 
anstwom użyć przemocy do zmuszenia ludów 
włoskich pójść wbrew ich woli. Rząd Jój K. М. 
jest tego zdania: że przyszedł już czas przekona- 
nia $16 czy Włochy mogą same dla siebie rząd 
wybrać lub czy siły obce nie powinny zbrojnie 
wkroczyć, Oto јака. była nasza polityka. Co 
się zaś ściąga do Sycylji, jeżeli król neapolitań- 
ski mógłby przez ustępstwa ziednać umysły lud- 
dności obojga Sycyłji, rząd Jej К. M. nie wi- 
działby w tém nie złego; ale, z drugićj strony, 
nigdy nie straci z widoku zasady, —świętćj zasa- 
dy!—że, prócz niesłychanie rzadkich wyjątków, 
naród każdego kraju jest najlepszym sędzią 0 
rządzie jaki .dla niego przystoi- Nich więc lud 
neapolitański, i dodam, lud rzymski, powiedzą, 
а jakim rządem żyć pragna- Mogę Zaręczyć 
ие, że rząd J. К. M. nie ma mae) polityki 
prócz 6]: zostawić samemu ludowi sycylijskiemu 
rzecz co do jego przyszłego rządu, 1 jeśli jego po- 
stanowienie będzie zdolne zapewnić szczęście 
i przyszłą niepodległość: rząd Jój K. M. szcze- 
rze cieszyć się z tego 080210; co'się zaś ściąga 


do żądania poprzedzającego mówcy złożenia pa- 
pierów, sprzeciwiam się temu wniesieniu. 

P. Kinglake, w obszernéj mowie, prawił о poli- 
tyce lądowć j; oświadczył, że niema ufuości w cesa- 
rzu Francuzów, który chciał cesarzowi austryjac= 
kiemu „oddać Lombardję, byleby ten zgodził się 
zdradzić swoich związkowych. Mowca przypisu- 
39 politykę Ludwika Napoleona usposobieniu u- 
mysłów, zmuszającemu cesarza zajmować ciągle 
swych poddanych, widokami zewnętrznych ko- 
rzyści. \ . 

Dalsze posiedzenie nie przędstawia піс waż- 
nego. 

A US, T RUM 

Wiedeń, 77 lipca. , Gazeta Wiedeńska ogłasza 
raport kommissji o stanie długów państwa. ОЯ 
wynosi 2,253,071,532 zł. ren. procent roczny 
czyni 99,465,947 zł. reń. 

Taż kommissja podaje środki cząstkowego 
umorzenia długów, zastrzega atoli, iż żadne no- 
we pożyczki miejsca mieć nie powinny, poaieważ 
nie wyznacza żadnego dochodu na ich piocento- 
wanie 1 stopniową amortyzację. Raport ministra 
skarbu p. Plener, prostuje i zbija niektóre wnio- 
ski kommissji; obadwa te dokumenta postano- 
wiono złożyć radzie państwa. 

Feldmarszałek porucznik hr. Bigot de St.-Quen- 
tin, mianowany jeneral-gubernatorem Banatu, 
wydał następną odezwę do mieszkańców tego 
kraju: „N. Cesarz J. mianował mię gubernatorem 
i głównodowodzącym w Banacie temeskim i woje- 
wodinie. Przejęty tą oznaką najwyższego zaufa- 
nia, a także ważnością poruczonych mi obo- 
wiązków, z radością pozdrawiam ludność, którćj 
prawość i wierność dla naszego najmilościwszego 
cesarza i pana, tak świetnie i statecznie jaśnia- 
ły. Nie obcym stanę między wami, bo od lat 12, 
zbieg rozmaitych okoliczności, wdawał mię w sto- 
sunki- z wami i wszędzie miałem zręczność oce- 
niać i ukochać waszą wysoką wartość; znajdziecie 
więc we mnie dawnego przyjaciela, który wam 
otwiera gorące serce. Polóżcie we mnie ufność, 
na którą zasłażyć pragnę. Niech braterstwo bę- 
dzie ogniwem, łączącem rozmaite narodowości, 
na waszćj kwitnącćj ziemi. Jednostajna spra- 
wiedliwość dla każdego ludu i jeg? języka, jed“ 
nostajna sprawiedliwość dla każdćj wiary, usza= 
nowanie dla wszystkich obyczajów, oto со jest 
nam zapewnione. Niech ta droga przygotowująca 
spokojnie dla nas przyszłość, w którćj dobrotliwe 
zamiary cesarskie i śródki administracyjne w ich 
duchu powzięte, rozwinie się na waszą korzyść. 
Raz jeszcze was pozdrawiam; za kilka dni przy- 
będę do was.* | 

РВВ, У 

Berlin, 72 lipca. W obecnćj reorganizacji woj- 
ska Pruskiego, półki, zamiast liczby porządko- 
wćj, jaką dotąd je oznaczono, otrzymały nazwy 
od różnych części kraju; między innemi 1-szy 
półk dragonów, nazywać się odtąd będzie pół- 
kiem dragonów litewskich. Wiadomo bowiem, 
że Prusy posiadają jeszcze od epoki krzyżackićj 
najcelniejszą część Litwy: 

Podług listów z Berlina, kommissja, której po- 
ruczono wypracować projekt obrony brzegów mor- 
skich, radziła wybrać jedno z dwóch przełożeń; 
albo zbudować 7 wielkich twierdz, albo utworzyć 
znaczną flotę. Utrzymują, że przychylono się do 
tego ostatniego, ale wyrzeczono się myśli two- 
rzenia floty niemieckićj, z niemiecką flagą, są- 
dząc być stosowniejszem uposażenie floty pru- 
skićj przynajmniej 10 linjowemi okrętami, 20 fre- 
gatami, nie licząc potrzebnćj ilości korwet i sza- 
lup kanonjerskich. Inne nadmorskie niemieckie 
kraje miałyby łatwość wziąść uczęstnictwo w rze- 
czonćj flocie, dostarczeniem kontyngensu oficerów 
i przyłożeniem się do wydatków, Prusy zaś zawa- 
rowałyby sobie wolność zaciągów majtków w roz- 
maitych krajach nadmorskich. | 

Guzeta narodowa berlińska pisze : „Doręczona 
powtórna nota duńska. przed dwóma tygodniami, 
rządowi pruskiemu, lubo w wyrazach mnićj os- 
trych, obstaje jednak przy wszystkich roószcze- 
niach Danji do Szlezwigu. Gabinet pruski, w od- 
powiedzi swojéj па ше, nie odstępuje od praw 
Niemiec wdawania się w stosunki szlezwickie 
i zaprzecza, aby Danja miała zobowiązaniom sią 
swoim, względem tego księstwa, zadosyć uczynić.* 

W liście z Berlina do Gazety kołońskićj, а. 9 
lipca, znajdują się niektóre szczegóły o królu. 
Stan zdrowia. dostojnego chorego jest więcćj za- 
spakający 1 z powszechnem zadziwieniem daje 
się postrzegać znaczne w nim polepszenie. W cią- 
gu kilku dni ostatnich, król odbywał częste i dlu- 
gie przejażdżki, wczoraj. nawet miał dosyć prze- 
ciągłą rozmowę ze swoim g)ściem królem bawar= 
skim tak, że okazało się iż mógł mówić bez zby- 
tecznego wysilenia. 

TURCJA. 

W Paryżu wychodzi dziennik arabski pod na- 
pisem Biryis-Burys 6. j- Oczet paryski. Reda- 
ktor, opisując klęski chrześcjan w Turcji, uie- 
$cił bardzo rozsądne uwagi, w których winę tych 
i nieszczęść przypisuje nie 6051 rządu ture- 
ckiego; sławny Abd-el-Kader, mieszkający teraz 
| w Damaszku, pô odczytaniu rzeczonych uwag, 
przesłał następny list redaktorowi: 

„Chwała niech bydzie Bogu! 

„Byłem ucieszony ze wszystkiego co napisałeś 

w Birgis o państwach muzułmańskich. Rzeczywi= 
ście, podałeś wyborne rady i pewno byłbyś usłu- 
chany, jeślibyś mówił do żywych; айе odezwa- 
łeś się do umarłych. Oparłeś mowę twoją na 
dwóch dowodach; mógłbyś jeszcze odwołać się 
do trzeciego i powiedzieć, że rządy prawdziwie 
muzułmańskie miłują postepowanie ludzi uczci- 
wych i wstępują w ich ślady w sprawiedliwości 
i w pogardzie dóbr tego świata, b» przykład dla 
maluczkich powinien spływać z g угу. Niestety! 
niestety | jak dalekimi od tego jesteśmy! Stan 
obecny państw muzu:man:;sich i chrześ.ijańskich, 
wszystko co się teraz dzieje było przepowiedziane, 
w swoim czasie, przez Mahometa, i to właśnie 
taką powagł proroctwa jego otoszyło. Przepo- 
wiedział upadek Kozroe i nie ma Kozroe; powie: 
dział, że królowie chrześcijańscy utrzymają się 
aż do skończenia wieków a rządcy jego ludów, 
opuszczonymi zostaną od Boga, z powodu ich po- 


stępków przeciwnych „Jego prawom, 7 powodu 
ich niesprawiedliwości i ich przywiązania do dóbr 
doczesnych, powiedział nakoniec, Z6 wowczas do- 
piero przyjdzie koniec . świata, kiedy chrześcija- 
nie składać będą większość rodzaju ludzkiego. 
I to musiało koniecznie nastąpić, bo podług Mis- 
lama poważnego wykładacza mahometowego, pó- 
siadają chrześcijanie przedewszystkiem cztery 
przymioty, zapewniające im powodzenie w przy” 
szłości: łaskawość w zwycięztwie, opór w klęsce, 
dzielność w powrócie do boju zaczepnego 1 dobro- 
czynność dla ubogich, słabych i sierot. Co do mnie, 
dodam, że z еті wszystkiemi przymiotami łączą 
jeden z naj większych t. j. że umieją, kiedy tego 
potrzeba uwalniać się 04 niesprawiedliwości 
1 ciemięstwa swoich królów. Płaczę, o mój Boże! 
nad upadkiem islamizimu. Należymy do Boga 
i wracamy do niego. W tym czasie straszliwe 
wstrząśnienia panują między Druzami і Maroni- 
tami. Wszędzie złe głębokie puściło korzenie. 
Wszędzie mordy - 1 zabójstwa. Daj Boże, aby 
rzęczy lepszy wzięły koniec. 
„Pozdrowienie ubogiego przed Во- 
giem bogatym. 
„Abd -el-Kader - Ben - Mahioddin-el- 
Kasseny. 
„Damaszek ЗЕ Zon-al-Kahda 1276 
(10 czerwca 1860). 
Damaszek 9 lipca. Pospólstwo tureckie na- 
padło dziś na ludność. chrześcjańską. Mnóstwo 
mężczyzn, mówią do 500, zabito, wielką liczbę 
kobiet uprowadzono. Wszystkie konsulaty, wy- 
jąwszy angielski, popalono; konsulowie: francuz- 
ki, rossyjski i grecki ocalili życie, schroniwszy się 
do domu Abd-el-Kadera. W Damaszku jak i wszę- 
dzie, władze tureckie były bezczynnemi świad- 
kami rozboju, pomoc nadeszła kiedy wszystko 
skończono, a prócz tego przyciąghienie 3000 lu- 
dzi, sprowadzonych zbyt późno, przez guberna- 
tora, więcćj przestraszyło niż uspokoiło nieszczę- 
śliwych co uniknęli rzeźi. (le Nord). 


DEPESZE TELEGRAFICZNE. 

PARYŹ 13 lipca. Anstrja wysyła dwa 
-okręta na brzegi Syrji. Zapewniają, że rząd 
cofnie projekt do prawa o wywozie szmat słu- 
żących do wyrobu papierów. 

NEAPOL 10 lipca. КатагіНа otacza jeszcze 
króla, ladzie oddani dawnemu porządkowi rze- 
czy otrzymują urzędy. Ludność niepokoi się 
nowemi uzbrojeniami morskiemi i wysyłaniem 
wojsk do Sycylji. Jenerał Pianelli dowodzi 
eytadellą; rozruch wybuchnął w jego wojsku, 
którego jedna część wołała: ,, Niech żyje 
Ludwik I-szy“ (hrabia Trani, młódszy brat kró- 
lewski, syn Austryjaczki), druga zaś: „Niech 
żyje Franciszek II-gi“ 12 żołnierzy raniono. 

GENUA 13 lipca. Między ezłonkami nowe- 
go gabinetu w Palermo, wymieniają pp. Inter- 
donato Ameri, i historyka Errante. | 

MARSYLJA 13 lipca. Otrzymano wiado- 
mość z Chin z 4. 23 таја: Sprzymierzeńcy 
rozłożyli się już na wyspie Chusan. Кот- 
missja mieszana z Avglikow i Francuzów obję- 
1а jćj zarząd; wojska sprzymierzone zajęły 
stanowisko w zatoce Pe-tehe-li. Chińezy- 
еу popierają rokowania, lecz nie zaniedbują 
przygotowań do wojny. Wielki okręt wojen- 
ny przewozowy Isere rozbił się w porcie 
Am oy; wojska ocalono, ale zapasy zginęły. 
lndje sı spokojne. Jenerał Clide- przybył wezo- 
raj do Marsylji i dziś w noey udał się do Lon- 
dymi. A 

PALERMO 10 lipca. Dziennik urzędowy 
umieszcza następną notę: W sobotę z rozkazu 
dyktatora zostali oddaleni z 16] wyspy: Józef 
La-Farina, Griselli, Totti; ci dwaj ostatni są 
rodem Korsykanie i na żołdzie policji lądowej. 
Wszyscy zaś trzej wygnańcy razem, spiskowali 
przeciw istniejącemu porządkowi rzeczy. Rząd 
czuwający nad spokojnością, nie mógł cierpieć 
podobnych ludzi. W innćj nocie powiedziano: 
Towarzystwo narodowe uszczupłone w swoich 
zasovach od czasu jak jenerał Garibaldi u- 
chylił się od jego prezydencji, było raczćj prze- 
szkodą, niż pomocą w sprawie, za którą wal- 
pore wyborowe wojsko, przybyłe ze stałego 
ądu. 

MARSYLJA 14 lipca, Wiadomości z Pa- 
lermo z d. 9 mówią о zaciętćj bitwie między 
półkownikiem neapolitańskim Bosco i przednią 
strażą Syeylijską niedaleko Messyny. Półkow- 
nik Cosenz przywiozł Garibaldiemu 1,000,000 
fr. i dostatek broni, jeden parostatek wy- 
sadził na ląd 57 dział. Garibaldi kazał oto- 
czyć Baghera i uwięzić zabójeę półkownika Ia- 
glisi, admirał Mundy popłynął do Neapolu. 
W Palermo same tylko statki Piemonckie zo- 
stały. Pan La Greca minister gabinetu neapo- 
litańskiego, a teraz poseł do Francji, przybył 
wczoraj wieczorem i natychmiast odjechał do 
Paryża. 

TURYN 16 lipca. Depesza nadesłana z Pa- 
lermo z d. 12 donosi, że znowu dwa parostat- 
№ przewozowe neapolitańskie LE lboa Е Du- 
ү айарга przeszły do powstańców. Pp. 
ие Laporta i Orsini weszli do składu 

RZYM Бо gabinetu. 
odbytym dzis а. Na tajnym НН 

Aia » Ojciec 5. miał allokucję 

o napaściach , gwałtąch RJ. Е 
ah, уге ach , uwięzieniach i sądo- 
wych wy В, którym alegli biskupi: iiki 
płani księstw 1 Romanji. р А 
PARYŹ 17 lipca. Пра prawodawcza Бер 


— 


jęła budżet i postanowienie о wykupnie przez 
rząd kanałów. 

RZYM 14 lipca. Jutro dwudziesty báta- 
ijon strzelców franenzkich miał opuścić Rzym 
i udać się do Civita'Vechia, gdzie wsią- 
dzie na okręt. | 

N4APOL 14 lipca.  Proklamacje Garibal- 
diego i Settembriniego rozdawane są ро uli- 
each. Dyktator mówi: „Jestem rojalistą, ale 
przenoszę Wiktora Emmanuela, który nas po- 
prowadzi na Austrjaków, nad Franciszka II, 
co tego nie uczyni. * Dawniejszy policyjny in- 
spektor został zabity sztyletem, jawnie na u- 
liey Toledo, liczne czaty przeciągają ulicę. 

TURYN sobota 14 lipca. Dziennik I? U- 
nione donosi, że rząd Neapolitański przyjął 
warunki przymierza, podane przez Piemont; 
postanowił rozwiązać półki endzoziemskie, któ- 
re przejdą na słażbę papiezką. 

RZYM wtorek 10 lipca. Zaszły rozruchy 
w Todi w delegacji spoletańskiej w Umbrji, 


ROSTOMAROW, JAKO FILOLOG. 


Oceniony przez Jerzego Letgołę. 


Redakcja Kurjera, pomieszczając artykuł o Po- 
czątku Rusi, polieczyła mnie do najgłębszych 
dziś znawców języka litewskiego. Że tak nie 
jest, sam publicznie oświadczam powołując SIę 
na 142 numer Wiadomości Petersburskich. Ten 


| dziennik, а raezćj p. Letgoła pretensjonalnie 


w nim występujący ze znajomością litewszczy- 
ziy, oceniając Kostomarowa jako filologa, taką 
przypina mi łatkę: 

„Łeby prawdziwą wyprowadzić etymologją 
wyrazów litewskieh, potrzeba dwóch rzeczy: 1) 
znać dobrze język litewski, 2) umieć zastoso- 
wać się do metody porównawczo-filologicznej, 
Cała różniea między etymołogiem (podkreślam 
ten wyraz stosowany do mnie) Kurjera JFileń- 
skiego, a p. Kostomarowem, że pierwszemu je- 
dnćj nie dostaje z tych dwóch rzeczy, а drugie- 
ши— obydwóch. Sądząc wszakże z rezultatów, 
nie znajdujemy tćj różnicy. * 

Obaczmy o ile p. Letgoła zna język litew- 
ski i jak pojmuje tę metodę porównawezo-filo- 
logiczną. | 

А najprzód powiedzmy, że zagłówek tego 
artykułu (Костомаровъ, какъ Филологъ) zostaje 
w sprzeczności z jego treścią i wywodem. Au- 
tor zakłada sobie mówić o Kostomarowie jako 
filołogu, a dowodzi, że Kostomarow nie jest 
etymołogiem, jakby Filologja i Etymologja jedno 
i to samo znaczyło.  — - | 

Sokrates u Platona zowie siebie filologiem, 
chociaż nigdy w życiu nie miał do czynienia ze 
źródłosłowem. Dziś wprawdzie inaczćj pojmu- 
jemy Filologją, niż ongi za czasów platonowych 
i o wiele późniejszych; ale nie uważamy jćj za 
jedno z Etymologją. Owoż i po metodzie porów- 
nawezo-filologicznéj, bez którćj, wedle słów na- 
szego recenzenta, niepodobna trafić do prawdzi- 
wego zródła wyrazów litewskich. Bo i któż 
ap. myślistwo (choćby tylko same bąki miał 
strzelać) odbywa podług metody pływania? 

Idziemy dalej, 

P. Letgoła utrzymuje, że słowo igytie *)— 
dostąpić, dobić się czego, zdobyć się na co, — 
złożone jest z przyimka ; (brzmienie nosowe) 
i ezasownika gytie, jednego pierwiastku ze sło- 
wiańskiem фит, choć dzisiaj używanego tylko 
w znaczeniu goić się. 

Protestujemy przeciwko temu. 

„ Słowo i-gytie, oznaczające doścignięcie, do- 
Pięcie czego, dójście do zamierzonego сеш— пс 
me ma wspólnego ze słowiańskiem žiti, żyć, 
ani z litewskiem gytie, gyju—goić się, 

Pierwiastkiem słowa i-gytie jest zgłoska ga, 
zachowana w formie gajis, zastępującćj czas 
przeszły od słowa łotewskiego ееё—156. Wszak 
żeby doścignąć co, dójść do celu, trzeba dążyć, 
isć. Porównaj tu sanskrytskie gó, angielsie go, 
niemieckie gehen, Gang i t. d. 

Że słowem i-gytie pokrewne: gytie (y za no- 
sowei ) genu, żenę, gnam, pędzę, jako słowo po- 
wodowe (verbum causativrum) właściwie: wpra- 
wiać w chód— faire marcher; gintie, gitie (i no- 
sowe) ginu, bronię, wł. odganiam eo od kogo. 
Tu-należą: ganytie, pasać; isz-ganytie, zbawić; 
isz-ganytojas, zbawiciel (s-pasitel). 

Gytie, дури, goić się, (po ros. zażiwat') pły- 
nie z jednego źródła ze słowiańskiem žiti, Tu 
się odnoszą: gywas, żywy; gywata, żywot; gy- 
wulys, żywina (żiwotnoe) it. p. 

Imiesłów zwyczajny czasu ter. od słowa igo- 
roju, Wedle naszego krytyka. jest igorojas, 2-gi 
przyp. igorojanczo, а 3-01 igorojanczam. 

Ten imiesłów może być tylko igorojans za 
igorojants (forma określona byłaby igorojansis 
albo igorojantiesis), za$ 2-gi i 3-ei przyp 1р. 
kończy się na czio, cziam, bo głoska £ w języ- 
kn litewskim tylko przed ża, то iu przechodzi 
na cz (właściwie na 6), а nigdy przed e, a, о: 

*) Trybowi bęzokolicznemu dajemy koùcowkę tie, jak 
powszechnie używa lud. Wydawca Kalendarza litewskiego, 
p. Iwiński piszę w tym razie é zamiast ie. Czytaj w tym 
przedmiocie rozprawę Selileichera pomieszczoną w В či- 


{га де zuryergleichendenSprachforschung 
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Wprawdzie Schleicher każe w tym razie opu- 
Ścić т, ale bezzasadnie. е 

Nasz znawca litewszczyny utrzymuje, że wy- 
taz prastas, mierny, Неву, zły przyswojony 
ze słowiańskiego prosty, a Bóg wie, czy to 
przyswojenie sięga EX wieku; oczywista zatem, 
że imię własne Prastenas, Prasten nie może 
być czysto litewskie. 

Ztąd wypada, że Litwini na oddanie pojęcia 
miernoty i lichoty musieli pożyczyć wyrazu od 
Słowian, a ponieważ nastąpiło to w czasie, więc 
początkowo zgoła nie wiedzieli, co jest mierność 
i lieho.— Czyż podobna to przypuścić? Podług 
tego możnaby twierdzić, że np. wyraz pastyr 
wzięty z łacińskiego pastor. z 

Р. Letgoła, mówiąc o imieniu 7urbern, mię- 
dzy innemi tak się odzywa: 


„ Kostomarow mniema, że do języka litewskie- 


go da się zastosować odrębny sposób składania 
wyrazów, znany w grammatyce greckićj, np. 
Tila detphos (czemu nie Phila..?), Ar-chippos. 


‚| Właściwość takiego składania w tém się prze- 


bija, że słowo główne zajmuje pierwsze miejsce, 


od czego język litewski zgoła nie odstępuje. Za- 
pewne p. Kostomarow wie, że u Greków i od- 


wrótny panuje porządek, np. Hipparchos-Ar 
chippos. 


litewskiego. 


kałys.« 


Wymierzając ogniste pociski przeciw histo- 
rykowi, zapomniał nasz językoznawca, że prócz 
wyrazu bobkałys albo kalibobas mamy mnóstwo 
imion rodowych, w ten sposób złożonych np. 
Wajsznoras i Norwajszis (Narwojsz), Kantrimas 
i Rimkantas, Kantgirdas i Girdkantas, Butwi- 
łas i Wilbutas, Mantgirdas i Girdmantas, Wid- 
mantas i Mantwidas, Mantiminas i Minmantas, 
Walimantas i Mantwiła, Tautiwyłas i Wiłtau- 
tas, Antawyłas i Wylantas, Mantrimas i Ry- 


mantas (za Rim-mantas). 11.4, it. 0. 
Następnie czytamy: 


„ Tyłeti w istocie znaczy miłczeć ale milezą- 
cy po litewsku żyłus, a nie tyłenas. P. Kost. 
zapewne dla krótkości nie chciał powiedzieć, że 
zakończenie enas bardzo pospolite w litewskim— 


tą razą miałby przynajmićj słuszność za sobą; 
lecz znowu bieda: to zakończenie jedynie używa 
się dla wskazania miejsca, zkąd kto pochodzi, 
np. Tyłzenas, mieszkaniec Tylży (Tylża po li- 
tewsku Tylze *).* 

Owoż eo warta znajomość języka z grammaty- 
ki i słównika. Taka znajomość w obec żywćj 
mowy jest zerem, oceniając arytmetycznie. 

Zakończenie enas, ma jakoby jedynie wska- 
zywać miejsce pochodzenia, a wyrazy: żetenas 
(od teta— ciocia) wuj, brolenas (od brolis— 
brat) bratanek, seserenas (0d sesuo— siostra) 
siostrzeniec i wiele innych, со mówią przeciw 
podobnemu twierdzeniu? —Tu należy mnóstwo 
imion rodowych, po większćj części uformowa- 
nych od rzeczowników pospolitych, jak np. Ku- 
prenas (kupra-garb), Kregżźdenas (kregżde-ja- 
skółka), Kiszkenas (kiszkis—zając), Wilkenas 


(wiłkas— wilk), Warnenas (kos), Masenas (ma- 


sintie— wabić) **), Waszkenas (Wwaszka— kruk, 
hak), Rimkenas, Metenas, Bylenas (była—mo- 
wa); zatém i Tyłenas (tyła— milezenie), oraz 


Prastenas 0d prastas, jak np. Drugtenas (Drug- 


teñ, nazwisko powszechne па Zmudzi) od drug- 
tas— mocny. 

Jeszcze jedno sprostowanie.  Rekiu, wedle 
nieznanego nam słównika p. Letgoły, ma zna- 
czyć kroję.—U ludu rekiu krzyczę, a kroję— 
riekiu. Wprawdzie mała pomyłka, ale wiełe 
znacząca. 

Teraz przypatrzmy się, jakie szanowny kry- 
tyk przeciw mnie stawia zarzuty. | 

„Rjurik od sanskrytskiego pierwiastku ru 
irasci (1), z dodaniem przyrostka rus (napoty à 
kanego np. w wyrazie tikrus, W połączeniu z ja- 
kimś drugim nie objaśnionym przyrostkiem ***), 
tworzy Rurikas, gniewny, zapalczywy. “ 

„W liczbie nowych wywodów etymologi- 
cznych, któremi nieznajomy autor chce dopo- 
módz teorji p. Kostomarowa, napotykamy imio- 
na В ariagów i Wikingów: wyprowadzone z li- 
tewskiego. Mało tego : nietylko nazwa Sweo- 
nów (Szwedów,) zapisana w bertyńskićj kroni- 
ke, ma pochodzić od litewskiego sweyas rybak, 
swejonis mieszkaniec okolic rybackich *), ale 
nawet wiadomy wyraz greckiego początku an- 
kyra (zapewne przez pomyłkę wydrukowano 
agiłyra), ancora, ancre, anker, јаког, po litew- 
sku inkaras (Ше inkoras), uznano za czysto li- 
tewski od inkartie (nie inkar) zawieszać. * 

Wiadomo czytelnikom Kurjera, żem Ruryka 
wcale nie wyprowądzał od sauskrytskiego ru. 


*) Mylnie; pisze się 


imówisię Tilże, Tilżenas. 
**) Wcale nie mam i Е 


TARE RE hy pretensji; aby Masséna, książę na 
Rivoli i Eslingu należał do chłopskiego rodu Litwinów. 

"”*) Dla znającego Język litewski nie powinna być obcą 
końcówka ikas, np. kul-ikas—młockarz, kasika s 
kopacz, guz-ikas (guzas)—guzik, Budr-ikas, imię 
rodowe od budru s—czujny. 

*) Ja napisałem żwejas, żwejonis. 


Jeżeliby nawet pierwiastki, przyto- 
czone przez p. Kos. były zupełnie prawidłowe, to 
w żaden sposób nie da się utworzyć wyraz tur- 
bernis, a tylko bernturis, bo taki duch języka 
Jedyny w tym wyjątek stanowi 
wyraz żartobliwy kałzbobas, używany obok bob- 


Powiedziałem tylko: Ruryk od pierwiastku ozna- 
czającego zapalczywość, gniew,(porównaj sanskr. 
ru—irasci). А na poparcie tego przytoczy- 
łem wyraz łotewski rowe- ognisko w. osieci, 
utworzony także z pierwiastku pu. Również 
Wariagom, Wikingom i Sweonom stanowczo 
nie naznaczyłem pochodzenia litewskiego. Na- 
pisałem: 77 ariagowie z imienia mogą być. Li- 
twinami; H/ikingi cóś zarywają na litewszczy” 
znę; Sweonowie, sądząc z nazwiska są Litwi- 
пати. 

Р. Letgoła przeinaczył moje wyrazy i sąd do 
niepoznania, czy dla tego, że nie rozumie popol- 
sku, czy też dla tego, aby z tém większą zaajo- 
mością litewszczyzny wystąpić przed publićźno- 
ścią rossyjską. 

Wyrazu jakor” nie uznałem za czysto litew- 
ski, wyrzękłem, że on daje się objaśnić jedynie 
та pomocą litewskiego inkaras: Objaśnienie, 
to jeszcze nie etymologja; a prędzćj postawię 
јаког obok inkaras (wł. wieszadło), niż obok 
ankyra: bo słowiański bliższym jest litewskie- 
50, jak greckiego. 

Nie mieliśmy i nie mamy na myśli popierać 
dowodzenie p. Kostomarowa o pochodzeniu Ru- 
ryka: dla nas całkiem rzecz obojętna, kto on był 
rodem?  Alboż. Dzieje Narodów zawisły na ge- 
nealogji ich władeów?..  Napisalismy niniejszy 
artykuł, powodowani jedynie tem szumnem ode- 
zwaniem się p. Letgoły: 

„ L powodu nowćj Zitewskiej teorji p. Rosto- 
marowa, niemało już napisano u nas; jednak do- 
tychczas nie były pod ścisłą krytykę pociągnięte 
jego etymologiczne dowody, podane w artykule 
0 Początku Rusi na str. 15—17. А krytyka 
jest tutaj konieczną, dla tego, że te dwie stro- 
nice pominięte bez surowego'sądu, zostaną na 
zawsze smuthym pomnikiem dzisiejszego stanu 
jezykoznawstwa w Rossji. “ 

Możemy otwarcie powiedzieć, że do dwóch 
stronie etymologji, wyprowadzonćj przez p. Ko- 
stomarowa, przybywa artykuł p. Letgoły, jako 
smutna dla przyszłości pamiątka o dzisiejszym 
stanie językoznawstwa w Rossji na polu litew- 
szczyzny. С Мор z pttu Marjampolskiego. +, ` 


GAWĘDY NAUKOWE. 


Ciałka unoszone w powietrzu. 
(Sprawozdanie p. Louis Figuier). 
(Dokończenie ob. N.53). 


„W rozprawach dotyczących samorodztwa, sta- 
wiano naprzeciw twierdzeniom p. Pouchet, zwy- 


kle w tćj kwestji przytaczany dowód, opierający 


się na obecności w atmosferze, znacznćj liczby 
zarodków i Jajek, wyradzających, za dostaniem 
się do miejsc wilgotnych, owe stworzenia, któ- 
rych pochodzenie nieustające wznieca spory. Pan 
de Quatrefages nawet utrzymuje, że w pyle ba- 
danym przez mikroskop, ujrzał drobne ciałka, 
kuliste, naprowadzające na myśl, znajdowania się 
jajek nadzwyczajnćj małości. 

Dla dania odpowiedzi na zarzut powyższy, p. 
Pouchet przyglądał się przez mikroskop, prochom 
z miejsc rozmaitych wziętym. Sądząc, że jeżeli 
atmosfera rzeczywiście zawiera zarodki i jajka 
wymoczków, one znaleść się muszą w pyle, zwol- 
na osiadającym na przedmiotach, wystawionych 
na powietrze. Zatóm, ро najdokładniejszćm, mi-. 
kroskopowćm zbadaniu pyłów, w różnych okoli- 
cznościach i z miejsc licznych zebranych, nigdy 
nie rozpoznał w tych okruszynach atmosferyczych, 
najmniejszego jajka lub zarodka wymoczków. 
Wnosi ztąd, że powietrze bynajmniej nie dọstar- 
cza zarodków, mogących przyczynić się do po- 
wstania infuzorjów; tudzież uważa, że nowy ten 
szereg spostrzeżeń, wybornie popiera teorję, jaką 
on utrzymuje. 

Podług naszego mniemania, dowód przytoczo- 
ny nie wiele үүле za samorodztwem. Ро- 
wietrze może być napełnione zarodkami stworzeń 
niższego rzędu, chociaż pył zbierający się w roz- 
maitych miejscach, nie okazuje śladu ich bytno- 
ści. Mogą one bowiem być tak lekkiemi, że 
225 opadając nigdy na powierzchnie ciał, bez- 
przestannie Się unoszą w atmosferze; lub téż ich 
rozmiary są tak małe, że mikroskop. nie jest 
w stanie ich wyśledzić. Ponieważ wymoczki, 
o których jest mowa, gdy się zajmujemy samo- 
rodztwem, są zwykle widzialne tylko w mikro- 
skopie, bardzo być może, iż zarodki ich są tak 
nieskończenie małych rozmiarów, że mikroskop 
ną nie nie działa. Zaprzeczyć nie możemy, że 
powietrze przeprowadza wielka ilość zarodników 
roślinnych; cała klassa skrytokwiatowych, odbie- 
ra za jego pośrednictwem swe odrodcze zarodki. 
Tak samo upładnianie roślin osóbnopłciowych, jak 
naprzykład drzewa daktylowego, odbywa się je- 
dynie tylko drogą powietrzną, przez unoszenie 
pyłku męzkiego. Nie możemy przecież utrzymy- 
mać, że te zarodniki skrytokwiatowych, ten pyłek 
roślin osóbno płciowych, nie znajduje się w po- 
wietrzu, ponieważ uważane pyły z miejsc różnych, 
nieobjawiają żadnego tych cząstek organicznych 
śladu: Jednakże, powodując się dowodzeniem 
р. Pouchet, doszlibyśny do podobnego wypadku. 
Ztąd przyznać nie możemy, wielkiego znaczenia, 
pod względem samorodztzwa, faktom w mowie 
będącym. 

Lecz chociaż spostrzeżenia p. Pouchet, nie s4 
stanowcze pod względem głównćj, przez niego 
rozbieranćj kwestji, to niezaprzeczoną jest 16! 
ważność 2 innćj strony, to jest co się tyczy mi- 
krograficznego badania powietrza. Pićrwszy to 
raz dopiero, uwaga została zwróconą na te okru- 
szyny osadzane przez atmosferę, 2 CEER 
pył; zaś wypadek poszukiwań р. Pouchet, jest 
nadzwyczaj zajmujący, ze względu nowości fak- 
tów, odkrytych przez tego badacza. К 

Zbierał оп pył wewnątrz miejsc zam niętych, 


na gzymsach sufitów, 


śclołów, i 
Różne 

wykryło 

lub też 


t. d. i podkładał go pod mikroskop. 

te ciała, które badanie mikroskopowe 
w pyłach, są pochodzenia mineralnego, 
organicznego. 


Materje mineralne nie wielką rozmaitość przed- 


stawiają, złożone są bowiem ро największćj czę- 
501, 2 okruchów skał znajdujących się na powierz- 
chni ziemi, w miejscu odbywanych doświadczeń. 

Szczątki z działu zwierzęcego, są głównie na- 
stępujące: zwierzątka nadzwyczaj małe, jak gli- 
sty należące do działu Oxyuris, kilka gatunków 
Wwęgorzyków, skielety wymoczków krzemienistych 
Jak diatomee, dakcillarye i inne; kawałki rożków 
chrząszczy; łuski ze skrzydeł motyli dziennych 
1 nocnych; nitki wełny rozmaitego kołoru, pocho- 
dzące z naszego odzienia, częstokroć pięknćj bar- 
Wy niebieskićj, czerwonćj lub zielonćj; włosy ze 
Zwierząt; pierze; kawałki stóp i skóry owadów; 
komórki naskórka; nitki pajęczyny *). 

Zaś atomy kurzu, należące do działu roślinne- 
go są: kawałki tkanki roślinnćj; włókna drze- 
wne w małćj ilości; w większćj zaś komórki i ce- 
wki; często mech z pokrzywy i innych roślin; 
ułamki ości kłosów; włókna bawełny, zwykle bia- 

e, czasem i kolorowe; kawałki pylników i pęche- 
rzyki pyłku ślazowatych, wierzbówki i sosny; za- 
szą skrytokwiatowych, lecz w bardzo małej 
ilości, 

Najbardzićj to zastanawia, że ciałem najczę- 
ścićj napotykanóm w pyle atmosferycznym, jest 

rochmal. We wszystkich miejscowościach, gdzie 
mąkę ze zboża używają za pokarm, krochmal wi- 
dzieć się daje w postaci ziarenek czyli kuleczek, 

ardzo wyraźnych w mikroskopie. Znajduje on 
się, nie tylko w kurzu daty tegoczesnćj, ale i 
w odwiecznym, zachowany jak najdokładnićj. P. 

ouchet w kurzu przywieziónym 2 wnętrza gro- 
bów wyższego Egiptu, odkrył kuleczki krochma- 
u, okazujące własności tak. fizyczne jako i che- 
miczne krochmalu tegoczesnego. Za gotowa- 
niem w wodzie, napęcniał on i rozpuszczał się; za 
zetknięciem z wodą jodową, zabarwiał się na nie- 
biesko; kształt kuleczek w mikroskopie, okazy- 
wał się owalny lub kulisty; jednćm słowem, kro- 
chmal sięgający czasów Sezostrysa i Faraonów, 
w niczóm się nie różni od krochmalu dzisiejszego. 

Drugim faktem godnym zastanowienia jest to, 
że kuleczki krochmalu znajdujące się w pyłach 
odwiecznych, bywają zafarbowane na piękny ko- 
lor fioletowy. Fakt takowy, sposobem ciekawym 
a niespodzianym, potwierdza ważne prace p. Cha- 
tin, dotyczące obecności wyziewów jodowych, 
w powietrzu. Trudno oczekiwać bardzićj zajmu- 
jącego poparcia, odkryć znakomitego chemika, 
jak to, które natura sama niejako dla niego za- 
chowała, objawiając przez naturalne zabarwienie 
krochmalu, unoszącego się w powietrzu, nie- 
zaprzeczalną obecność, pary jodowćj w stanie 
wolnym. 

Pan Pouchet zajęty spostrzeżeniem krochma- 
lu w pyłach powietrznych, dokonywał z najwię- 
kszą dokładością, badanie tego szczególnego zja- 
wiska. Rozpoznawał pył wszelkich miejscowości 
i wieków wszystkich. Zwiedzał budynki miast 
wielkich, tudzież i na puszczy, czy to w głębi 18- 
dów, czy na wybrzeżu morskićm stojące, а wszę- 
dzie znajdował krochmal, obdarzony tak wielką 
siłą zachowawczą, że ta się oparła działaniu lat 
niezliczonych. l 

Jakakolwiek jest dawność pyłu, krochmal zaw- 
sze w nim rozpoznać się daje. Znalazł go p. Pou- 
chet po kątach najbardzićj niedostępnych, w na- 
szych kościołach gotyckich, gdzie leży z pyłem, 
poczerniałym przez sześć lub ośm wieków egzy- 
stencji; spotkał go też, jakeśmy powiedzieli, w pa- 
łacach i podziemiach Tebaidy. 

Według dokonanych spostrzeżeń, przyjąć mo- 
іла zasadę, że we wszystkich krajach, gdzie zbo- 
że jest podstawą pożywienia, jego krochmal ly? 
nika wszędzie z pyłem, w mniejszćj lub większćj 
ilości. Więcćj go jest w miejscach zbliżonych do 
miast, lub położonych nizko. Przeciwnie zaś, ku- 
leczki krochmalu coraz rzadszemi się stają, 1 co- 
raz są mniejsze, w miarę oddalenia się od ogni- 
ska ludności, i zwiedzania osamotnionych budyn- 

ów. ` Krochmal nie znalazł się. ani w świątyni 

owisza Serapis, stojącćj nad brzegami zatoki 
Baja, ani też w świątyni Wenery Athor, znajdu- 
Jącćj się na granicy Nubji. : 

W ogóle p. Pouchet uważał, że im wyższe by- 
ło miejsce na górach jakie zwiedzał, im wyższe- 
mi były budynki, ilość krochmalu zmniejszała się 
oraz bardzićj. W opactwie Fécamp, które jest 
położone poniżćj poziomu gruntu, w środko- 
Wćj części miasta, krochmal obficie się znajduje 
W kurzu zalegającym kąty kaplic. W katedrze 

оцеп u spodu jest go wiele, a mało w wyż- 
szych częściach gmachu. 
osamotnionćj kaplicy nad krzegiem morza, 
na wzniesionćm stojącćj wzgórzu, otwartćj dzień 
1 пос dla przechodniów, pył składał się po naj- 
większćj części Z okruszyn wapiennych, które 
Wiatr z gór przyległych nanosił, z ułamków skrzy- 
det ćómów i motyli nocnych, szukających tam za- 
Pewne schronienia, ale rzadko kiedy na polu 


mikroskopowóm, ukazała się jaka kuleczka kro- 
chmalu. 

Jednóm słowem, gdzie się żywią mieszkańcy 
zbożem, tam krochmał wszędzie się dostaje za 
posrednictwem powietrza; widział go p.: Pouchet 
nawet we wnętrzu skrzyneczki bębenka, w gło- 
Ba m zabalsamowanego, którą sam niegdyś, 

a OI świątyni wyższego Egiptu znalazł. 
‚^з. Robin, w dalszym ciągu tych samych 
kuleczki арар = 
człowieka żyjącego; aby Je otrzy- 
krobać lekko skórę narzędziem 

ostrem. ma 

Ogłaszając powyż, PE uchet 
chce w nich widzieć бозу рны зү 
nie się ULIC Co się nas tyczy, uchwycić 
nie możemy а się ку związku, istniejącego 
pomiędzy składem pyłów atmosferycznych, a sa- 


„ *) Najnówsze doświadczenia okazały niektóre wymoczki 


infasoria) i wiele sadzy, nawet w najęz : : Шш 
fe upa Rym > Ystszym śniegu świe 


2 na sprzętach cokolwiek : 
wyższych, na strychach, u spodu i z wierzchu ko- 


obudzają zajęcia, swoją nowością i znaczeniem. 
R. 


PRZEGLĄD MIEJSCOWY. 
WILNO. 


szyło w okolicach Wilna żniwa żytnie, w wielu już 
miejscach ustawione szeregi snopów, nadają niwom 
jesienną fizjonomią. Czyżby jesień tak była blizko? 

Jesień— to: dojrzałość — zapewne pod pewnym 
względem, czasby nam dojrzeć; rozstać się л roje- 
niami wiosennemi, które w kształcie bezowocnych 
westchnień za lepszą dolą, lub miodopłynnćj dekla- 
macji rozwieją się za pierwszym podmuchem silniej. 
szego wiatru. , 

Kędy nie spójrzeć, czy па warunki życia towa- 
rzyskiego, czy, chociaż to smutno wyznać, na pod- 
stawy Życia rodzinnego —wszędzie ta sama niedoj. 
rzałość, dziwaczne nawyknienia, przesądne dziwac- 
twa, i owoc tego wszystkiego rozstrój i niedola— 
raz cicha, ukrywana , niedostrzeżona , drugi raz 
żaląca się, narzekająca i wetująca па innych za 
swoje zawody. 

Zapewne źródło złego nie leży w nas, samych, 
jest ono napływowe; ten niepojęty rozdział kółek 
towarzyskich, to nadstawianie się przed niżćj niby 
stojącymi w hierarchji społecznój a płaszczenie się 
przed możńymi, jest obcego pochodzenia—ale jest. 

Wśród tćj ciągłćj gonitwy, do urojonego celu, 
którego osiągnienie nieraz powinno by rumieńcem 
wstydu oblać szlachetne czoło, zatraca się powoli 
instynkt prawdy, poczucie swego obowiązku, a 
со. najgorsza, zjawia się w pośród swoich niedo- 
wierzanie: i podejrzliwość, rozprzęga się harmonją 
ogólna, a wśród powodzi osobistych, małuczkich celi: 
ków, ginie jedność, ginie możność życia wedle Boga 
i- sumienia. ] 

Nie stwierdzamy naszych słów przykładami, wo- 
lelibyśmy о nich ше wiedzieć, wolelibyśmy “© przy- 
puścić, że to chwila przełomu, że wystarczy пат 
sił duchowych by się otrząść ze szmatek sobkow.- 
stwa, pajęczą nicią pychy. związanych. ABE 

Lecz pierwićj niż, towarzystwo. całe inaczćj się 
ukształtuje, niezbędnem jest byśmy dojrzeli bardzićj 
w kółku rodzinaćm, byśmy. raz przeświadczyli się, 
że w rodzinie jako skarbnicy, winny się przechowy- 
wać wszystkie życia świętości, że. „gdzie niema 
cnoty w rodzinie, tam jej i w narodzie niema; 
a jednak gdy spójrzemy dokoła, gdy zbadamy 
w imie czego wiążą się nowe rodziny, mimowoli 
przyjdzie nam zadrżeć o przyszłe pokolenie. | 

Może jeszcze nieraz wrócimy do tój kwestji, boć 
to najżywotniejsza w chwili obecnój, lecz teraz 
z obowiązku sprawozdawcy przejdźmy do rzeczy 
bieżących. ` 

m Mieliśmy sposobność oglądać roboty kolei że- 
laznćj, począwszy od Santoki, gdzie na Wilji jedno: 
czaSowie wznoszą się dwa mosty: jeden drewniany 
czasowy, drugi zaś stały, aż do Landwarowa. 

Czasowy most niedługo może być ukończony, jak 
również i most mniejszy na Wilejce, niedaleko Kucz- 
kuryszek. Roboty ziemne na wszystkich punktach 
posuwają się szybko, użyto bowiem wagony do 
pracy, со oszezędzą rąk ludzkich i znacznie przy- 
špiesza robotę; mianowicie, w punktach, gdzie do 
sypania wałów przez doliny, trzeba brać piasek 
z punktów dosyć odległych. Używane są dwa ro- 
dzaje wagonów z rzutem podłużnym i bokowym. 
W. вашеш mieście największe spotkano trudności, 
bo pomijając wysokie nasypy przez dolinęRosy i głę- 
bokie przekopy przez otaczające wzgórza, musiano 
przeprowadzić linją „ро nad Ostrobramską ulicą. 
Obecnie stanęło na tóm, że przez ulicę rzucony 
będzie most systematu amerykańskiego. 

Budowa banhofu, na. wyrównanćj. płaszczyźnie 
między ostrobramską ulicą i kościołem św. Stefana, 
oddana została przez kompanją, prywatnemu przed- 
siębiercy. Banhof ze wszystkiemi przynależytościami 
może być gotowy najprędzej w półtora roku, a tym- 
czasowie wzniesioną będzie budowla z drzewa. 

Wzdłuż po za stacją, ma się rozciągać nowy bul- 
war, który już zbliża się ku końcowi. Od $. Stefana, 
wytknięto w kierunku linji prosić) aż do Ewangielic- 
kiego cmentarza nowy bulwar szosowany, połączy 
on dwie drogi, prowadzące do Wilna, Oszmiańską, 
Lidzką i Trocko-Kowieńską. 

Budowę tego nowego bulwaru, jakeśmy słyszeli, 
p. Adelson obowiązał się dokonać swym własnym 
kosztem; pragnąc zrobić tém pamiątkę miastu ma- 
szemu. 

Oprócz tego bulwaru, jest w projekcie urządzenie 
zjazdu od Pohulanki aż do kościoła św. Jakóba, co 
połączy wszystkie targi, mające się przenieść na 
Łukiszki, ze stacją kolei żelaznćj; oraz przetnie bul- 
war idący wzdłuż po nad brzegiem Wilji, od cyta- 
delli, aż do kościoła św. Jakóba. 

Tunel ponarski zbliża się ku końcowi, zostało 
tylko 30. sążni do zasklepienia, część znaczna już 
odkryta zupełnie, rusztowanie zdjęte, piasek z we- 
wnątrz wywieziony, Pośpiech takowy w robocie jak 
się zdaje trzeba zawdzięczać nowemu systematowi, 
przyjętemu jako zasada budowy, zamiast bowiem 
galerji bokowych, zagłębiają za pomocą studni, dla 
wznoszenia fundamentów , a sklepienie się buduje 
przez stopniowe rozszerzenie galerji środkowej. 

Prześliczny to widok w nocy, wewnątrz tunelu. 
Mianowicie teraz można się przypatrzyć i zrozumieć 
cały systemat budowania, bo w rozmaitych punktach, 
możemy widzieć, wszystkie stopnie wykończenia 
budowli. Przeszedłszy uważnie przez całą długość, 
z przewodnikiem 'eoby' chciał tłómaczyć przebieg 
pracy, można sobie zrobić bardzo dokładne pojęcie 
o sposobie prowadzenia takiego przedsięwzięcia, — 
olbrzymia to praca ręki ludzkićj, pierwsze to świa- 
dectwo szerzącego się przemysłowego postępu 
w Litwie. 

W tym podziemnym korytarzu 200 sążni długim, 
zbiegły się trzy narodowości, nasz biedny chłopek 
litewski pracuje obok stowarzyszonych w korporacją 
niemieckich górników i robotników francuzkich, a 
wszyscy się rozumieją — potrzeba widać zna swoją 
wymowę. 

Zwiedzaliśmy ostatnią газа tunel przed kilku 
dniami, о godz. a w nocy, właśnie w chwili, gdy 
uderzono w szyny zwoniąc na obiad. Zamigotały 
światełka, ruch się zrobił między robotnikami, wszy- 
stkie ogniki, posuwały się naprzód, jeszcze zawar- 
czało lecąc mimo nas kilka małych wagoników, wy- 
wożących ziemię niepotrzebną w tunelu, i w krótkim 
przeciągu czasu, zostaliśmy prawie sami w całem 


morodnóm powstawaniem istot żyjących. Lecz 
chociażby uważane oderwanym nawet sposobem, 
to jest same w sobie, powyższe badania, dość już 


Od tygodnia straszne mamy upały—to przyśpie- 


korzystać? 


biednych kretów. 


mat pozwala, na raz blizko miljona cegieł wypalać. 


Cegły przywożą do tunelu, jeszcze ciepłe, i dla 


tego przed użyciem zwykle je zanurzają w wodzie. 


Dziennie zużywają w tunelu. od 30—40 tysięcy 


cegieł. 


Najwyższy nasyp, na tych kilkudziesięciu wior- 
stach widzieliśmy w Wace, przy przejściu przez dość 
rozległą kotlinę, nadnie którćj rzeczka Waka kręto 


się zwija. Już większa część nasypu z obu stron 
skończona, a do budowy mostu, już zabite są pale, 
і na nich wzniesione fundamenta z ciosowego kamie- 
nia, przyszłych słupów mostowych. 

Roboty w tym punkcie posuwają się z wielką szyb- 
kością. 

Słyszeliśmy, że roboty na kolei między Kownem 
a Stołupianami zbliżają się ku końcowi i że od pier- 


wszego października, rozpocznie się ruch stały na 


16] odnodze głównćj Kolei. - 
Ponieważ już zaczęliśmy mówić о kolejach żelaz- 


nych pozwalamy sobie pogwarzyć z czytelnikami na- 


szemi, 0 konieczności przeprowadzenia nowćj odnogi, 
coby połączyła Pińsk, ów główny punkt składowy 
wyrobów surowych znacznćj części Litwy, Wołynia 


i Ukrainy, z Grodnem, jako miastem leżącem nad rzeką 


spławną i główną linją kolei żelaznćj. Przeczucie 
konieczności téj linji oddawna czuć się dawało, już 
przed parą laty za inicjatywą p. Butrymowicza oby- 
watelą рш Pińskiego, obywatele miejscowi, dla 
których linjata najwięcćj przyniosłaby korzyści, my- 
Че! o dźwignięciu tego przedsięwzięcia własnemi 
siłami; obecnie zaś jakeśmy słyszeli, nawet złożono 
pewien kapitał (chociaż bardzo mały) na pierwsze 
wydatki zbadania miejscowości i wytknięcia linji. 


Przykład bardzo piękny i jesteśmy przekonani, 
że wielu by znalazł naśladowców, jeżeliby tylko 
ogół się przeświadczył o potrzebie i korzyści, jaka 
spłynie z przeprowadzenia linji takowćj. } Każde 
przedsięwzięcie przemysłowe winno się opierać 


na prawdopodobieństwie korzyści dla przedsię- 
| bierców, nie zaś występować w kształcie ofiary, 


wtenczas tylko bowiem może się udać, kiedy z gó- 
ry daje pewne rękojmie powodzenia. 
rzemysł i ofiara, są to dwa pojęcia nie da- 


jące się ze sobą pogodzić, w życiu społecznem 


ofiara jest dźwignią wielkich czynów, w życiu 


zaś handlowo-przemysłowem przewodnikiem ma 
być rachunek ścisły , oparty na statystycznych 
danych i na prawdopodobieństwie. Dla tego więc 
czujemy się obowiązani powiedzieć słów kilka 
jak się takie przedsięwzięcia załatwiają na zacho- 
бй, а wkońcu dodać to со wiemy о rzeczonćj 
inji. \ 

W obec tak widocznie korzystnego przedsię- 
wzięcia—kilku kapitalistów, łączą się w spółkę, 
z nazwą zułożycieli, wybierają od siebie inży- 
niera-adwokata, (ingenieuc-avocat) którego obo- 
wiązkiem zbadać kwestją podług zasad sztuki, 
i bronić jéj korzyści, przed rządem, przy podaniu 
o zatwierdzenie linji, i zapewnienie gwarancji. 

Założyciele ponoszą koszta pierwiastkowego 
wytknięcia linji, i funduszem swoim ruchomym 
czy nieruchomym, odpowiadają częściowo za 
pewność przedsięwzięcia; lecz i ta odpowiedziat - 
ność znika skoro rząd zatwierdza linją i zapewnia 
gwarancją od wyłożonego kapitału na budowę; 
wtenczas bowiem każdy z założycieli, dostaje od- 
powiedną, do umowy złożonćj jako kaucja, ilość 
akcji, które mając procent zapewniony, mają kurs 
monety; od razu więc założyciele, cofają swe ka- 
pitały jeszcze przed zbudowaniem kolei , przez 
wyprzedaż przypadających na nich akcji—a za 
pierwiastkowy forszus, pobierają pewne procenta 
z dochodu, о’схет każdy z czytelników, może się 
przekonać przeczytawszy ustawę głównćj kompa 
nij kolei аен w Rossji. 

ЧОГО wten sposób założyciel wycofnął swój 
kapitał „ сада budowa odbywa się za pieniądze 
ak jonarjuszów. 

Przed puszczeniem akcji , założyciele , wraz 
z inżynierem obrońcą, obierają dyrekcją do wyko- 
nania przedsięwzięcia, która już staje jako zgro- 
maćzenie odpowiedzialne przed akcjonarjuszami, 
zasłaniając sobą założycieli. 

‚ Widzimy przeto z tego obrazu pobieżnego ma- 
nipulacji założycieli, która zwykle się powtarza, 
że 014 jedni, со zcałćj kompanji піс nie ryzykują, 
a największe odnoszą korzyści. 1 

Nie Potrzebujemy się dziwić organizacji tako- 
wćj, utworzyli ją bowiem sami. załozyciele pier- 
wszych kompanij na zachodzie, a do nas już w go- 
towćj ta organizacja przyszła formie. 

Może też | słusznie, że сисо pierwsi, popchnęli 
do życia przedsięwzięciu korzystne będą zeń naj- 
więcćj korzystać. zhi 

e wróćmy do kolei. Pińsko-Grodzieńskiej; 
і wykażmy mniéj więcćj korzyści takowego przed- 
sięwzięcia, nie jaż dla założycieli, bo te są zawsze 
pewne, ale dla handlu zbożowego i dobrego bytu 
całego kraju. E j 

Dawnićj samo nazwisko Pińszczyzna, byłoby 
postrachem dla podobnego przedsięwzięcia, ale 
teraz gdy jeden z tutejszych Inżynierów zrobił już 
pod względem technicznym , przegląd miejsco- 


podziemiu, tylko gdzie niegdzie, na kupie wapna, iub 
piasku leżał zwalony snem robotnik, to najczęścićj 
nasz chłopek co przywykł do spoczynku na gołéj 
| ziemi, Niemcy zwykle się moszczą na deskach, cho- 
|ciaż takoż niezażywają wielkiej wygody. | 
Co to za okropne musi być zmęczenie, kiedy 
biedny robotnik, niema już siłi ochoty wyjść na 
świeże powietrze, ale na znak dany do odpoczynku, 
tam gdzie pracował zwalił się jak kłos podcięty, 
dla tego by stanąć za nowym znakiem do dalszćj pracy. 
Tłómaczono nam wprawdzie, że robotnicy dobrze 
są płatni, że dobrze są karmieni, i że nawet mają 
wygodne koszary, lecz kiedyż z tego wszystkiego 


Praca, sen, i posilenie, oto trzy fazy życia tych 


Z jednćj i drugićj strony tunelu, wzniesiono mnó- 
stwo większych i mniejszych domów, szałaszów, 
bud drewnianych; wygląda to jak małe miasteczko, 
pełno tam ruchu i życia,na w yłącznem swojem prawie. 

Z tunelu udaliśmy się do cegielni założonćj przez 
kompanją, м pobliżu gór ponarskich, nad brzegiem 
Wilji, urządzono ją w sposób zupełnie nowy. Cegła 
wypala się nie w piecu jak zwykle, ale na wolnem 
powietrzu; trudno dosyć jest opisać jak się układają 
warstwy ceglane by się mogły wypalać dostatecznie; 
idla tego ciekawych odsyłamy, by raczyli sami się 
temu przypatrzyć —aoprócz tego nie jest to nasz 
fach wyłączny, moglibyśmy zdać z tego sprawę niedo- 
kładnie, wolimy więc zanotować fakt, że ten syste- 


wości między Pińskiem i Grodnem , · istniejące 
przedtem mniemanie, że Pińsk z powodu otacza- 
zj go błot prawie jest nie przystępnym dla 
budowy kolei żelaznćj, nie tylko rozprysło się sa- 
mo przez się, ale доходе przekonało, że przed- 
sięwzięcie takowe nie tylko jest możliwem, ale 
jeszcze dość łątwem do wykonania i niepotrze- 
bującem nadzwyczajnych nakładów. 

Powierzchnia tych miejsc, przez które prawdó- 
podobnie trzeba byłoby linją prowadzić, dosyć jest 
równą; ża wyjątkiem okolic Grodna, wzdłuż po ca- 
łój linji spotykamy obfitość rozmaitego rodzaju mate- 
rjałów, dó budowy kolei, a co najważniejsza jest 
już gotowa komunikacja wodna, chociaż połączona 
z wielu niedogodnościami, mogąca ułatwić dostawę 
tak relsów, jako i innych znacznych ciężarów, któ- 
rych przewózka lądem zawsze pociąga za sobą wy- 
datki znaczne, a najczęścićj powoduje przewłokę 
w budowie. 

Droga ta mogąca mieć mnićj więcćj 250 wiorst 
długości, połączyła by wszystkie komunikacje wodne 
rzek południowych naszćj prowincji, z drogą żelazną 
Petersbursko- Warszawską , połączoną z głównemi 
punktami konsumcyjnemi kraju, i dotykającą przez 
gałęź bokową do morza Baltyckiego, najważniejszej 
komunikacyjnćj drogi, nie tylko do Anglji, głównćj 
konsumeniki naszych produktów na zachodzie, ale 
do wszystkich punktów handlowych Europy. 

Jak wiadomo transporta płodów surowych z Pole- 
sia, Wołynia i Ukrainy, wodną kommunikacją koa- 
centrujące się w Pińsku, mogą ztamtąd być spławia- 
ne dwóma drogami: do Królestwa Polskiego i do Kró- 
lewca. Obie fe drogi dosyć są niepewne i zawodne. 

Pierwsza droga prowadzi rzeką Piną, królewskim 
kanałem, Muchawcem, Bugiem i Narwią do Wisły. 
-Druga zaś Jasiołdą, Ogińskim kanałem, Szczarą 
do Niemna. 

Obie te drogi, dla małéj wody mogą podejmować 
tylko nie wielkie a najczęścićj płaskodenoę statki, 
i dla-wielu przeszkód czynią tę żeglugę nader utru- 
dzającą. Połączenie mianowicie Pińska z Niemnem, 
bardzo jest zawodne. Капа? Ogińskiego. ше ma res 
zerwoarów, dla zasilenia kanału wodą podczas suszy, 
a rzeka Szczara ma to do siebie że kilka razy na rok 
podczas lata i jesieni woda w nićj ubywa, bez żad- 
nych widocznych powodów 1 czyni żeglugę niemoż: 
liwą—na dowód tego przytoczymy tu po jednym dla 
każdćj drogi z licznych przykładów (*), 

W г. 1858 pewien kupiec piński obowiązał się do- 
stawić z Pińska do gubernji Wileńskićj znaczną ilość 
spirytusu. Zegluga odbyła się szczęśliwie rzeką Ja- 
siołdą i kanałem Ogińskiego, lecz niedaleko Słonima 
cały transport osiadł na mieliznie, na rzece Szczarze. 
Ро dość długiem oczekiwaniu i po próżnych usiłowa- 
nia spuszczenia płytów z miejsca, wypadło nareszcie 
zwielką stratą przedsiębiercy, dostawić na miejsce 
przeznaczenia rzeczony transport lądem, W tymże 
1858 roku 8 maja z Kremienczuku wyprawiono tran- 
sport do Modlina, na dziewięciu berlinkach, już w Ki- 
jowie trzeba go było przeładować na dwanaście 
mniejszych berlinek, a w Pińsku na 50 szuhalej. 
Z Pińsku wyszły szuhaleje przy końcu września, 
i zostały zatrzymane przez lody na Narwi, a ładu- 
nek musiano odwieźć na wozach do Modlina. 

Z tych dwóch, przytoczonych oraz z wielu innych 
а możemy wyprowadzić następujące wnio- 
ski: - 

1) Niepodobna obliczyć, czy wystarczy jednego 
roku na spławienie produktów z Wołynia i Ukrainy 
do Królewca lub Gdańska, a takoż dostarczenie za- 
granicznych produktów do miejsc zkąd wyszły tran- 
sporta. ; ną 

2) Przeładowywanie w Pińsku na statki mniej- 
szych rozmiarów lub na płyty, jest rzeczą prawie 
zwyczajną. —. 

3) Znaczna odległość punktów krańcowych i nie- 
pewnéj żeglugi, czyni niepodobnem dostawę na ter- 
min określony zamówionych produktów, a tém sa- 
mem utrudnia nader handel,mianowicie zbożow» , 04- 
dając naszych kupców. w zupełną zależność od kupców 
królewieckich i gdańskich.. 

4) Utrzymywanie ztego powodu magazynów skła: 
dowych w Gdańsku i Królewcu, drogo opłaconych, 
pozbawia znacznćj ilości zarobku wyprzedających 
produkta surowe; jak również zmusza opłacać dro- 
26) produkta z zagranicy sprowadzane. Wprawdzie 
domy komissowo-handlowe w Płocku, w Aleksocie, 
mogą w części temu zapobiedz, ale i one potrzebują 
pewności dostawy, a dla tego by mogły wejść. w bez- 
pośredni stosunek z gospodarzami Polesia, Wołynia 
i Ukrainy, niezbędną jest pewna i stała komunikacja, 
bez którćj wszelkie obroty handlowe, są niepodo- 
bieństwem prawie. 

W każdym razie na produktach sprzedawanych 
tracimy procenta, a za towary kupowane musimy 
płacić drożćj, ztąd strata podwójna, która tylko przez 
ułatwienie i pewność komunikacji może być изи- 
nięty. : н 
(Dokończenie nastąpi). 


PRZEGLĄD ROLNICZY. 


Ksiądz Podlaszecki i jego maszyna. — Ferma 

w Vincennes.— Wyścigi wolowe w Bawarji.—_ Środek 
przeciw raptownemu zarywaniu mleką ц krów.— 
Cielę żyjące z dwóma głowami — Prawo oehrony 
. ptastwa dzikiego pożytecznego w gospodarstwie 
w Prusach. — Wiadomości handlowe. 


(Dokończenie ob. N. 53). 


W Rozenhejm w Bawarji urządzono wyścigi wo- 
łowe, metę naznaczono 600 stop, jeźdźcy bez ostrog 
tylko biczami popędzali woły. Nagrodę otrzymał 
woł średnićj wielkości 4-го letni rassy miejscowej, 
który wyprzedził, t. j, wysunął się z pomiędzy 
wszystkich o pół karku ale się ше ше zdyszał (1) | 

W bliskości Poznania we wsi Jerzycach u włościa- 
nina Puca, krowa urodziła cielę 0 dwóch zupełnie 
dobrze zbudowanych głowach jedna wychodzi zwy.. 
czajnie z karku druga szyja od piersi Oczy, uszy, 
pysk, język, nozdrza, u obydwóch jednakowo dobrze 
zbudowane. ztą różnicą, że ciele tylko pierwszej 
głowy pyskiem ssie krowę, oddycha Zaś obydwoma, 
Berlińscy naturaliści starają Się nabyć tę nądzwy- 
czajność. 4 9 

Wszystkie pisma rolnicze Zagraniczne podają za 
pewny i doświadczony Środek Фа pobudzenia mle- 
czności krowy, która mleka 11116) wydawać zaczyna, 
użycie po trzy łuty włoskiego. j zwyczajnego spro- 
szkowanego kopru rozprowadzonego w półkwarty 
letnićj wody lub mleka, - Gdyby pierwsze dnie nie- 
skutkowało po 48 go lzinach,należy powtórzyć a sku- 
tek ma być niezawodny. 

() Oba te przykłady otrzymaliśmy z Pińska, w prywataćj 
korespondencji. 
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Ogromne szkody, jakie. w ostatnich latach ро-; ny jest jaż tyle ożywiony, ażeby mógł wynagrodzić | wać. Smutek ogarnia patrzącego na te nasze ko- 


niosty Prusy w zbożach <i lasach. przez nagromadze- 
niesię owadów, oraz badania w tym przedmiocie na- 
tur listów. spowodowały rząd. pruski, rozciągnąć 
opieką prawa nad piastwem wyniszczającćm te owa- 
dy, i tak pod najsurowszemi Karami. wzbroniono .po- 
m enione рќаѕімо łowić, strzelać „; przedawać po 


rynkach, wybierać jaja it. p, 00 rzędu takich zaliczone, | 


wróble, słowiki, ziemby, czyże, szęzygły, drozdy, 
kosy, Szpaki, jaskułki, trznadle, dzięcioły, dudki, 
wrony, kawki, skowronki i sikory. | unas przy 
coraz więcćj pojawiającćm się robaciwie a mianowicie 
w lisuch należałoby zwrócić, uwagę па te naturalne 
Środki ochrony. Er 

Handel. Z Besarabji coraz smutniejsze przy- 
chodzą nowiny z powodu szarańczy, która niszczy 
wszystko. Z Anglji doposzą 0 ciągłych deszcząch 
i chłodach ;  urodzaje: pieszczególne.. We. Francji 
deszcze ze szronem ciągłe а nawet kilka było silnych 
przymrozków. . Ziąd handel w Gdansku, chociaż 
niezbyt ożywiony, ale jeszcze do 26 czerwca ceny 
ше zniżały się- 

Odessa też. same . podaje wiadómości,, chociaż 
w tym porcie odbywa się teraz ładowanie na. okręty 
zboża zakupionego zimową porą. 

уда więcćj ożywiona, ceny się nie podniosły, ale 
chęć „Kupna więcćj się objawia... Narzekają, tylko 
kupcy пл sięmie lniane 2 Rossji; i Litwy, które han- 
dlarze Żydzi umyślnie , zanieczyszczają ,  sypiąc 
w wielkićj ilości rozmaite chwasty. 

‚‚ Gazęta rolnicza rossyjska  powziąwszy  telegra- 

ficzną wiadomość, о mającóm się u nas założyć to- 

warzystwie rolniczóm,z wielką się sympatją odzywa, 

życząc, aby ono wzięło za wzór prace i działanie 

towarzystwa warszawskiego jeśli chce być istotnie 

Фа kraju pożytecznóm, żeby czynem objawiało w cza- 
-Sie swoje istnienie a niebyło tylko papierowem. 
(7. 5.) 


PRZEGLĄD PISM CZASOWYCH. 


— W dzienniku. niemieckim wydawanym w Lip- 
sku p. t. Magazyn literatury zagranicznej znaj- 
dujemy pierwszą częśćStudjów paní Eleonory Ziemięc- 
kićj,$nad literaturą polską. Część ta zawiera bio- 
grafiją Józrfa Gołuchowskieąo i obszerny rozbiór 
dzieła jego p.t. Vumania nad najważniejszemi 
zagadnieniami Ша człowieka, których druk 
wkrótce rozpocznie pan Zawadzki. 

— Piszą że Lwowa 18 (30) czerwca п. s.: Ogólne 
zgromadzenie Towarzystwa gospodarskiego trwało 
przez cały tydzień. Zakończyło się wczoraj wie- 
czornem zebraniem wyprawionóm dla księcia prezesa. 
Równocześnie otwarta wystawa trwała przez dni 
pięć. Dnia 25 tegoż miesiąca odbyły się w Dubla- 
nach próby przysłanych na wystawę narzędzi rolni- 
czych. 

— Pismo perjodyczne Ognisko,wychodzące w Kra- 
kowie opisuje, jak w okolicach nad Wisłoką podnosi 
się zamożność i oświata wśród ludu galicyjskiego. 
Najprzód, powiada, uderza w oczy codzień postępu- 
jąca zamożność ludu, którą widać najbardzićj w nowo 
stawianych domach i budynkach gospodarskich. Cha- 
łupy tam to istne folwarki o dużych otwieranych 
oknach, o izbie i alkierzu, wszędzie z kominami iku. 
chenkami angielskiemi, z podłogą drewnianą, a na- 
wet niekiedy są domy z gankami na filarach muro- 
wanych. Co jednak głównie nadaje ludowi tamtej- 
szemu wyższość nad innemi okolicami, to szkoły. 
W jednym dekanacie Mileckim jest szkołek 14; w Ga- 
łuszewicach. w czasie nabożeństwa, widziano około 
80 dzieci płci obojćj, schludnie ubranych, obyczajnie 
i porządnie z książeczkami w ręku assystujących i do- 
branemi głosami śpiewających pieśni nabożne. Tak 
więc stan włościan w Galicji, chociaż trapionych wy- 
górowanemi podatkami, nie jest do tyla okropnym, 
żeby aż «matki pożerały własne dzieci», jak to nie- 
dawno publicznie głosić niewstydzono się; a światło 
nauki snadź niedarmo spływa na głowy... 

— P. Borkowska wydaje J/'spomnienia z prze- 
szłości, dzieło będące dopełnieniem «Obrazków 
świątobliwych i bogobojaych Polaków i Polek». 
W księdze tój obok życiorysów, znajdują się opisy 
słynniejszych miejsc kraju, jak zapewnia Graz. Codz., 
nader zajmująco skreślone. Prenumerować można 
w 5-0, Kaufmana w Warszawie; сепа rs. 1. 

— Dnia 8 (20) czerwca zakończył życie kardynał 
Wiseman, autor wielu dzieł treści religijnćj, z któ- 
rych dwa w formie powieściowćj: F'abjoła i Lampa 
w przybytku Panskim, wyszły w nas w przekła- 
dzie, pićrwsze w Krakowie, drugie w Wilnie, izy- 
skały sympatyczne przyjęcie. 

— Nowa wyprawa do bieguna północnego wysła- 
na została z Nowego-Londynu (w Stanach-Zjedn.), 
pod dowództwem F. В. Hall, na statku «George- 
Henry», w celu zbadania odległości pomiędzy Kap- 
acid a drogą prowadzącą do drogi Fury 
i Hekli. ; 

— Ksiądz Augustyn Knoblich, kapelan kościoła 
Bożego Ciała w Wrocławiu wydał w języku niemiec- 
kim Żywot świętćj Jadwigi. księżny „i, patronki 
szląskićj. - Dzieło ma odznaczać się nietylko głębo- 
kim pozlądem i sumiennćm opracowaniem podług 
wszelkich znanych dotąd źródeł, ale nadto pięknym 
stylem i ozdobnem wydaniem. Podając tę wiadomość 
o książce, której jeszcze w Wilnie niemamy, Gaz. 
Warsz. dodje, iż ks. Knoblich obiecuje ogłosić ją 
Я przekładzie polskim. 

— Gazeta literacka przy «Czasie» donosi ‚ iż 
Włodzimierz hr. Dzieduszycki w Galicji, posiadający 
znakomity gabinet ornitologiczny samych ptaków kra- 
jowych, rozpoczyna we Lwowie druk własnego dzie- 
ła obejmującego opis ptaków krajowych. Tamże we 
Lwowie drukuje się obszerne łacińskie dzieło ento- 
mologiczne , zawierające ODPIS Owadów krajowych, 
przez p. Nowickiego proleSsora przy gimnazjum 
lwowskićm. Lepiejby, przynajmnićj dla kraju, by- 
ło, gdyby to dzieło wyszło po polsku; boć to przed- 
miot rewnie interesujący uczonych .1 uczących s'ę, 
awłaśnie opisania dokładnego owadów dotąd nie- 
mimy: ostatni tom Jarockiego część tylko obejmuje, 
resztą , jak słyszeliśmy , spoczywa w rękopiśmie, 
zapowiedziane w tymże przedmiocie dzieło głęboko 
90200860, A. Wagi dotąd się na świat niewychyla. 

CJ Więc nie po polsku? _ 
тей о kac w Klagenfurcie Bogumił An- 
ałożycief i ОЛУ historyk słowiańskićj Karyntii, 

OZV С ас? 

а Мы poniejszy „członek tamecznego t0: 
Karyntji, w języ ajowćj. Dzieło jego. historja 


ku шет 9 
uiemiec iedokoń- 
czone z powodu śmierci Tag, Кол ДЕДЕ 


— Ргаѕѕа perjodyczna roggy; modry 
jektem połączenia morza Azowskiego duje жая 
nego z Kaspujskićm; jedni radzą użyćky Бат: 
Manycz, inni Dona 1 Wołgi, któreby Я 
nałem. Czyż jednak ruch przemysłowy tamtćj stro- 


| 


' ogromne „koszta tego. wielkićj wagi dla przyszłości 
| Azji przedsięwzięcia? о tóm, jeszcze ostatecznie nie- 
| zawyrokowano. 


PETROPÓLIMA W, 


Mayhap there is more meant, than is said in't. 
Tristram Shandy. 
L s | 
Wiosna Кода Centifolia—Niewszystko piękne, eo wielkie 
1 czerwone. 
(Dałszy ciąg ob. N. 53.) 

(Było to przy herbacie u pani D; towarzystwo 
dobrane i jednorodne , co w Petersburgu rzadko; 
wszyscy byli dnia tego na wystawie i jeszcze pod 
jéj wrażeniem.) 

DYSPU ТА. 

Cest un vrai plaisir que de foułer aux pieds en passant, 
quelqu‘ une de ces banaiites tristes, dont la misére de notre 
nature a fait. helas, des axiomes. } 

Fabre. de Mar. 

Pasi D. (zapdłając cygaretkę z 'turc-fort.) 
Pannie Emmanuel, szczerze dziś gniewałam się 
na pana. Wystąpienie jego przeciw Róży, jak 
zmora jaka przesiadowała mię na wystawie; ше 


Р. Е. G. Faites, madame; soyecz comme 
chez-vous. 

Рам D. (przygryzając wargi).  Przypomnia- 
teš, żeś moim gościem; dziękuję za lekcją , czy 
za odczyt, jak teraz piszą, niektórzy. 

P. E. G. O niech to panią nie zatrzymuje. 
Gdybym mógł, powiedziałbym jak madrygalista 
jaki z XVIII wieku, że pani masz zupełne pra- 
wo ująć się za swe siostrzyczki i w ich obronie 
puszczać najostrzejsze pociski; „ale w moich u- 
stach nie byłoby to ін pre 

Рам, D. Ależ to bardzo przykre co mam po- 
wiedzieć. 

P. E. G. Błagam panią, mów wszystko, co 
myślisz. { 

Рл№ D. (puszczając obłok dymu). Niech więc 
i tak będzie. (żywo) Oto słuchaj pan; pismo pań- 
skie to paszkwil; to brzydka gadzina, co się 0b- 
winęła dokoła najpiękniejszego z kwiatów ; nie 
przekonałeś nikogo, ale kwiat skalałeś. 

Р. Е. G. Czy tylko? myślałem cóś gorszego. 

Рам! D. (wpadając w zapał) А! chcesz gor- 

szego? Masz. Sam nie ал з. o tem coś napi- 
sał; chciałeś tylkó effektu, rozgłosu, dla tegos 
się rzucił na najpopułarniejszy przedmiot upodo- 
bania.... Erostrat au petit pied..... i 

P. Е. G. (zżuśmiechem). Tak,... to już lepsza. 

Рлм О. А co, nie gniewasz się jeszcze? Uda- 
tesz ! Trafiłam. 

Р. Е. б. Droga pani; nić udaję, ше mogę się 
gniewać, choćbym chciał. Dawno umorzyłem 
w sobie ten zakwas, co płodzi urazy. Od tego 
powinien zacząć każdy, kto ma by najdrobnićj- 
szy pewniczek wywałczyć, by najmizerniejszy 
przesądzik wyplenić; jeżeli tego nie dokaże, u- 
mrze z żołciowćj choroby. Co do mnie, ilekroć 
biorę pióro do pódobnćj krucjaty, na wszystko 
rzygótowany jestem. 
i Pai D. Krucjaty! + 

P. E. G. Atak, tak pani. Za naszych cza- 
sów nie w Palestynie ona się toczy. Każde wy- 
stąpienie w obronie zasady, a wystąpienie prze- 
ciw wielkićj większości, jest wojną krzyżową. A 
co do niebezpieczeństwa, kto wie gdzie większe. 

Р. H. Jużci zda się, że pan nie narażasz życia. 

P. E. G. Zycia nie, ale prawie wszystko co 
życie znośnóm czyni, co je uprzyjemnia, co wielu 
drożćj nad życie ceni. (d. c. n.) 


KORESPONDENCJA KURYERRA 


WILEŃSKIEGO. 


Kraków, d. 4 lipca 1860 r.- 


7, końcem września, zostanie przeszło 200 то- 
dzin urzędniczych przeniesionych z naszego mia- 
sta do Lwowa. Ubytek tylu familji wpłynie nie- 
korzystnie na miasto a osobliwie, na właścicieli 
domów, rzemieślników, kupców i restauratorów, 
którzy najliczniejszą część tegoż składają. I zdaje 
się, że nasz stary gród jeszcze smutniejszym się 
stanie niż był po roku 1854, do którego to czasu 
po zmianie rzeczy w 1848 r. nie mało gniazdo- 
wego mieszkańca wyniosło się do Królestwa kon- 
gressowego, dla braku wyżywienia z powodu u- 
padłego przemytnictwa.  Napływowa ludność,ró- 
wnocześnie z urzędnikami tutaj przybyła, znowu 
się będzie musiała rozproszyć, jeżeli Kraków nie 
dozna poparcia ze strony rządu jakiego potrz eba 
aby został kluczem do zachodu i wschodu, —głó- 
wnym punktem wiążącym handel obydwóch.. 

Po ostatnim pożarze г, 1850 fizjonomia miasta 
znacznie i korzystnie się zmieniła.  Niemało do- 
mów oświeżonych przyjemniejszy niż dawnićj 
sprawiają widok. Саја Grodzka ulica, prawie 
najpryncypalniejsza miasta, dawnićj brudna, wą- 
zka i ponura—przywdziała świąteczne szaty i li- 
czy się do najpiękniejszych ulic naszego miasta. 
Zamek królewski, także gmach Iagielloński, w któ- 
rym się znajduje Biblioteka, bez ubliżenia da- 
wnemu stylowi, zostały ponaprawiane i kościoły 
częścią zostały już zrestaurowane, częścią się re- 
staurują, nietyle z właściwych funduszów, któ- 
re albo na zawsze przepadły albo są w kwestji, 
ile z pobożnych składek. Tępo jednakże idzie 
odbudowanie gmachu dominikańskiego— jednego 
z najpiękniejszych i najobszerniejszych--bo je- 
szcze nie mało nakładu potrzeba a braknie go co 
chwila. Pałac po książętach Siewierskich przy- 
krył rząd dachem; dalszćj jego restauracji nikt 
nie przedsiębierze. A przecież to rezydencja bi- 
skupa Krakowskiegó, którego czy wcześnićj czy 
cokolwiek póznićj miasto ma prawo się spodzie- 


$cioły, żywe dowody pobożności i zamożności ná- 
szych praojców, wyrównywające nieledwie war- 
tości wszystkich ро kraju rozrzuconych—a 30 
z nich od pićrwszego zaboru austryjackiego zni- 
szczono,—gdy mu się zastanowić przyjdzie nad 
brakiem funduszów do naprawiania ich i utrzy- 
mywania w porządku, cóż dopiero nad brakiem 
funduszu do zupełnego ich odbudowania... 

Otóż w takim stanie rzeczy, magistrat Krako- 
wa pomyślałby niezawodnie o polepszeniu bytu 
tutejszych obywateli а tém samem о podniesie- 
niu skarbu miejskiego, gdyby nie miał zbyt szczu- 
płych środków, i gdyby członkowie Jego wybie- 
rani byli przez współobywateli, więc mieli serce 
dla wspólnćj miejskićj sprawy. Dawne dzieje 
nasze świadczą, że mieszczaństwo tutejsze, acz- 
kolwiek w znacznój części składało się Z żywiołów 
obcych, lubiło się wyszczególniać nauką i oby- 
watełską zasługą tak dalece, że niejedna znamie- 
nita rodzina szlachecka, a jak na dzisiaj hrabio- 
wska, początek swój zawdzięcza tutejszemu mie- 
szczaństwu. Prowadzenie się mieszczan Krakow- 
skich, ich towarzyskie stanowisko w kraju, spo- 
wodowały naszego heraldyka Bartosza Paprockie- 
go do wzmianki w Herbarzu Rycerstwa Polskie- 
go o wielu tutejszo-miejskich obywatelach. Na- 
pomknęło się, że miasto nasze nie ma funduszów 
dla poparcia własnćj sprawy. Już apriorycznie 
wiedzieć można, że kiedy mała mieścina Droho- 
bycz—że już о innych nie wspomnę —na Rusi ma 
znaczne kapitały i dochody z komunalnych grun- 
tów, stara Sarmacyi stolica z którćj plemię Pia- 
stów i Jagiellonów szeroko władnęło, bez miej- 
skiego majątku być nie mogło. Wiadomo, że 
może żadne Europejskie miasto przez tyle kolei 
nie przeszło co nasz Kraków: zmiany po przesie- 


dleniu się dworu królewskiego do Warszawy nie р znany numiżmat 
mogły być dla Krakowa korzystnemi a najnieko- | 


rzystnićj na tutejsze miasto wpłynęła kreacja wol- 
nego okręgu,a to z tego powodu, że dochody no- 
wego państewka połączono nierozdzielnie z do- 
chodami komuny miejskićj. Co ten skutek za 
sobą pociągnęło, że po zajęciu w r. 1846 Krako- 
wa przez rząd austryjacki—nowy rząd dochody 
państewka poczytał za dochody państwa. Więc 
miasto samo w sobie ujrzało się bez funduszów. 
Dzisiaj magistrat musiał nałożyć podatek na psy 
niebardzo dla siebie donośny, a w oczach mie- 
szkańców nie obeznanych z wybiegami finanso- 
wemi śmieszny i pogardliwy. 
(Dokonczenie nastąpi.) 


r 

| WIADOMOSCI BIEŻĄCE. 

— JW. ks. Wacław Z yliń ski, arcybiskup Mohylewski, 
metropolita wszech R. K. kościołów w cesarstwie, d. 5 lipca 
wyjechał z Petersburga. Dostojny arcy pasterz udać się ra- 
czył naprzód do diecezji Mohylewskićj, zamierzając zwie- 
dzić Tołoczyn, gdzie są zebrani alumni z Mińska, następnie 
Białynicze, gdzie obecnie staraniem zacnego proboszcza ks. 
L. Godlewskiego wznosi się kościoł na miejscu zgorzałego 
w roku ubiegłym, daléj Robki, majętność Michała hr. Ty- 
szkiewicza, gdzie również buduje się kościoł, — ztamtąd 
udać się raczy do Mohylewa, a późnićj do Witebska, Poło- 


+ 
cka, Bieszenkowicz, gdzie także wznosi się świątynia, da- УРА się w Redakcji ро 40 К. za egzemplarz. 


Do niniejszego Nru Kurjera dołącza się brosz 


nie Temma. Przekład D. С. Chodźki. 


lej do Oświei hr.Szadurskich i do Inflant, gdzie, jak również 
i wszędzie po drodze wstępować będzie do kościołów. W po- 
lowie sierpnia Jego Eminencja mamy nadzieję przybędzie 
do Wilna. BD i 

— Dowiadujemy się z przyjemnością od akademika A. Ku- 
nika, że w skład „„Ruskiego Archiwum“ wejdzie latopisiec 
W. Ks. Lit. podług Poznańskiego rękopismu, będącego wła- 
snością biblioteki Raczyńskich. Już August Bielowski spo- 
rządził wierny odpis tego latopisca, ale ponieważ monumen- 
ta przezeń wydawane nie tak prędko na świat wyjdą, jest 
więc rzeczą bardzo ,pożądaną,. że latopisiec. litewski dosta- 
nie się rychlćj w ręce historycznych badaczów. Obeenie roz- 
poczyna się druk ,,Królewieckich tajnych drożników XIV 
wieku,** objaśnionych przez professora dorpackiegó uniwer- 
sytetu, P. Schirren. Jest to źródło jedno z najważniejszych; 
krzyżacy bowiem przed każdą wyprawą na Litwę, wysyłali 
zdolnych, a wiernych. ludzi “w głąb* litewskiego kraju, dla 
zebrania potrzebnych wiadomości o drogach, przeprawacb, 
stanie uzbrojenia, о większćj lub mniejszćj łatwości zaopa- 
trzenia się w żywność itym podobnych szczegółach. Ci 
wysłańcy za powrótem składali W. Mistrzowi krzyżackiemu 
swoje sprawozdania ma piśmie;zbiór zatem tych zprawozdań, 
zwanych „drożnikami,** zawiera skarb najpewniejszych jeo- 
graficznych i statystycznych wiadomości z tćj zamierzchłćj 
epoki naszćj litewskićj ojczyzny. Nakoniec wydanie tak 
zwanych litewskich piscowych ksiąg, * byłoby nadzwyczaj 
użyteczne, gdyby tylko znaleść uczonego, oby chciał zająć 
się przygotowaniem ich do druku. aj 

— Od dawna czuć się dawał u nas brak dzieła elementar- 
nego w filologji, aby odpowiedzieć 'tćj potrzebie, znane i 
biegle ploroiw tyms przedmiocie ү zajęło się przekładem 
dzieła, które od lat kilku używane jest powszechnie we 
Francji i doczekało się już 3-go wydania. Jest to „„przewo- 
dnik filozofji* (Manuel de philosophie), ułożony przez pa- 
nów Jacques, Simon i Saisset. Dzieło to uwieńczyła Rada 
wychowania publicznego. Składa się ono z Psychologji, Lo- 
giki, Moralności, Theodycei i Historji filozofji. — Pierwszy 
traktat już jest na ukonczeniu. Е 

Dzieło wyjdzie częściowo, t. j. przedmiotami. 

— Znany nasz kompozytor Wiktor Każyński, napisał fnu- 
zykę do piosnki litewskićj Wł. Syrokomli, na nótę jladową 
przysłaną mu przez panią Galwję, którćj i dedykowal tę 
muzykę, odbitą w Petersburgu u С. К. Holtza. Dziwnie roz- 
rzewniające sprawia wrażenie ta tęskna nóta litewskich 
dziewic, tak wiernie i umiejętnie oddana i najzupełnićj- та 
stosowana do.słów, w których ją lud śpiewa, (*) 

—P. Zyl (Gilles), bibliotekarz J. C: Mości, „naczelnik 
1g0 oddziału Ces. ermitażu w St Petersburgu, rzecz. r. St. 
К i archeolog, 4: 9 lipca przejazdem za 
granicę. był w Wilnie, zwiedził tu niektóre okolice , i ze 
szczególném upodobaniem przyglądał się zabytkom nagro- 
madzonym w muzeum starożytności. Unosił się nad boga- 
etwem zbioru broni kamiennćj, nad rzadkością broni siecznćj 
i palnćj i niektórych. wykopalisk. Oddział. numizmaty- 
czny, jakkolwiek niedość liczny, zwrócił wszakże jęgo uwa- 
Be, a szczególnićj niektóre nader rzadkie monety i medale 
polskie i litewskie. 1 

+ Pani Rostkowska i b Nowakowski, artyści opery tu- 
tejszćj, bawią obecnie w Warszawie, i jak donosi Gaz. Codz. 
mają tam na scenie wystąpić. 

— W niedzielę 10 sierpnia ogród botaniczny był illumi- 
nowany i muzyka kompanji Czechów” grała do godziny 11 
wieczorem. Publiczności było niewiele. $ i 

— W domu Millera, przy ulicy Niemieckićj, jakiś przed- 
siębierea pokazuje młodą dziewczynę Elżbietę (rodem z 
Czech) olbrzymiej urody. Dziwny rodżaj zarobkowania. 

— Woksal w Zakrecie i Harmonja na Pohulance w b. 
ogrodzie Malinowskiego rywalizują z sobą ogłoszeniami ba- 
lonów , Sztuk łamanych it. p., pragnąc ściągnąć pu- 
bliczność Wileńską. . e! 

—— Złożono w Redakcji Kurjera : na pogorzelców w Мая 
latach: proboszcz: Niemenczyński rs. 2; Adam Baraąnowicz 
rs. 1; ob. Ważyński z Taboryszek rs. 3. Na kościoł budują- 
cy się W Częstochowie: Michał Pilecki ob. ptu wilęńskiego 
rs. 2; Kustachy Świderski rs. 1; małoletni Marjan Chetehow- 
ski z dwóma siostrami rs. 3. 


m 


Piosenkę tę drukowaliśmy w Kurjerze. MNĄ do 


ura p. t. „Głupstwa.ś Opowiada” 


сненне 
ЧАСТНОЕ ОБЪЯВЛЕНІЕ. 


1. Гродненская Палата Государствовныхъ Иму- 
ществъ объявляет», что въ присутствіи ея 20 и 
29 чиселъ юля 1860 года булутъ производяться 
торги на продажу для сломки корчемнаго строеня 
близь г. Бфлостока, въ урочище Нове, за кото- 


рое объявлено крестьяниномъ Лещинскимъ 125 p.. 


п на отдачу въ 24 лЬтнЪе содержаніе состоящей 
подъ оною земли 4,86 десят. съ исчисленнымъ 
доходомъ Bp. подъустройство собственными сред- 
ствами съемщика, безъ всякаго пособія отъ казны, 
по составленному проэкту постояннаго дворя, ко- 
торый по окончаши 24 1bTAAro срока остается 
собственностью казны. Желающіе купить CIM стро- 
енія и взятъ въ сосержаніе зеилю, обязаны явиться 
въ означенные сроки въ Палату MAM прислать 
свои предложевія въ запечатанныхь коввертахъ 
съ благонадежными задогами, преямущественно Bb 
наличныхъ деньгахъ или кредитныхъ билетахъ, 
или же. въ собственномъ съемщика недвижимомъ 
ихуществъ, а вслучаф представленія въ залогъ 
имущества другихъ лацъ, должно быть прилагае- 
мо yqocroBbpenie о согласіи ихъ на подверженіе 
сего имущества въ залогъ, еъ обращешемь на 
оный прямо взыскавія при неисправномъ устрой- 
ствф съемщикомъ постояннаго двора или платеж 
дохода. (425) 


1. Grodzieńska izba dóbr państwa ogłasza, że 
w nićj 25 i 29 lipca 1860 roku będą się odbywały 
targi na przedaż do użycia materjału budowli 
karczmy pod Białostokiem w uroczysku Nowe po- 
łożonćj, za którą włościanin Leszyński ofiarował 
135 r., i na oddanie w 24-letnią arendowną dzier- 
żawę znajdującego się przy nićj gruntu 4,86 dzic- 
sięcin, zwyliczonym dochodem 8 r., na wysta- 
wienie własnym kosztem dzierżawcy, bez żadnćj 
pomocy ze skarbu, według ułozonego projektu 


domu zajezdnego, który, po upłynienia 24 lat.po- 


zostanie własnością skarbu. Zyczący kupić zabu- 
dowanie i zadzierżawić ziemię, zechcą na ozna- 
czone termina przybyć osobiście do izby, albo 
przysłać swoje propozycje w zapieczętowanych 
pakietach, z pewnemi zastawami, składającemi 
się mianowicie z gotówki albo biletów kredyto- 
wych. albo też z własnéj stawającego nierucho- 
mości, w razie zaś jeżeli na zastaw przedstawio- 
na będzie własność innych osób, ma być obok za- 
łączone zapewnienie ре рем że się zgadza na 
zastawienie swojego mienia, i że przyjmuje nań 
odpowiedzialnósć w przypadku, jeżeli przedsię- 
bierca uchybi w zobowiązaniu się względem posta- 
wienia domu zajezdnego lub regalarnćj opłacie 
dochodu. 25) 
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ВИЛЕНСКІЙ ДНЕВНИКЪ. 


Uprbxabumk въ Вильно, съ 7-го по 11-го Поля. 
Директоръ Варшавской оперы Станислав Mo- 
тошко вчера прї%халъ въ Вильно. 


ГОСТИННИЦА НИШКОВСКІЙ. 


Hox. г-жа Temaro. Швыковскій. г-жа Помарнацкая 'Гукалло: Свуда, 
Абламовичь граъ Копстантипъ Тышкевичь, Докторъ, Козловскій, Пом. 


бровекій.• : 
Дохбр‹ Въ РАЗНЫХЪ ДОМАХЪ. 


Въ д; Квятковекаго Докторъ Лудовикь Бувье.—В д. Даукши: Ивайъ 
Адамовичь. Антонъ Билевичъ. Юлій Боровскій. Осипт, Косинскй.—Въ д. 
Геца: Иваиъ Луцевиль.—Въ д. Бранта пом. Паулинъ Винча, 
"їрассовекаго: Флоріянъ Ивашкевичь.— Пузыпы: Графу Храповицкій 
nox. Высоцкій. Адольфь Вёржбиций Карповичь.— Дроздовекій. Мопчун- 
скій, Доктор Kammesiii.. Поручик». Марциновскій, Дарегекій. Протоїе- 
рей Каоедральваго собора; Викторъ Гомолицкій, Викентий Kumińckiii,— 
Граф» Адамь Чапсый.-—ГраФъ Ивайъ 'Гышкевичиь, 
 Beponuna Оборска, 


‚ ВыЪхАли изъ Budbna, оъ 7-го mo 11-го irodn. 


въ Парижъ, Киязь Пузыно. въ`Ошияну, князь Огицскій; въ Диспу пох 
Сесицкая Матусевичь. st Гродно Mapia Шоееръ, Генераль orh Hapan- 
терін Лабиццевъ въ Ковно, Главный Ииженерь Бляренбергъ. CT. сов. 
Ивапъ Еруковсьїй. Фелиція Уразовъ. пом. Горекїй. Викторъ Погор- 
жельскій. Викентїй Гедыминъ въ Минска: Довторт. Здаповичъ. 


—Въ д: 


Hox.: МазуркЪайчъ. 


DZIENNIK WILEŃSKI. 


Przyjechali do Wilna, od 7 do 11 lipca. 


Stanisław Monjuszko, dyrektór opery War- 
szawskićj, dnia wczorajszego przybył do Wilna. 


HOTEL NISZKOWSKI. 


0b.: pani Goehling. Szwykowski, pani Pomarnacka. Tu- 
kałło. Swida. Ablamowicz. Hrabia Konstanty Tyszkiewicz. 
Doktor Kozłowski. Dombrowski. 

W różnych domach. 

W d. Kwiatkowskiego Ludwik Bouvić w d. Daukszy: Jan 
Adamowicz. Antoni Bilewicz. Juljan Borowski. Józef Kosin- 
ski. W d. Geca. Jan 4ucewicz. W d. Branta ob. Paulin 
Wineza. , W d. Kraszewskiego. Florjan Iwaszkiewicz. W d- 
Puzyny hrabja Chrapowicki. ob. Wysocki. Adolf Wierzbicki. 
Karpowicz. Drozdowski. Monczuński. Doktor Kamiński. 
Porucznik Marcinowski. Darewski. Wiktor Homolicki. Win- 
ceuty Zylinski, hrabia Adam Czapski hrabia Jan Tyszkie- 
wicz ob. Mazurkiewicz. Weronika Oborska. 

Wyjechali z Wilna, od 7 do 11 lipca. a 

Do Paryża książe Puzyna: do Oszmiany, książe Ода”, 
do Dzisny, ob. Siesicka Matusewicz. Do Grodna, Marja 
Szpejer jenerał Łabincew, do Kowna, główny inżynjer Bla- 
renberg radzea stanu Jan Krukowski. Felicja Urazow о. 
Gorski. Wiktor Pogorżelski, Wincenty Giedymin, do Mir- 
ska Doktor Zdanowicz. 


МЕТЕОРОЛОГИЧЕСНЇЯ HAÓNOJENIA HA вилинской POSTRZEŻENIA METEOROLOGICZNE NA OBSERWATO- 


ОВСЕРВАТОРІИ. f 
„Cpegnia за ц®лый день. 

МЪолцъ д число, | 
| Баром, по разд. Aura, 


| Barom. podł. podz. Ang, 
—— 


Miesiąc i dzień, 


Średnia za-cnły dzień, 


Терхожетръ Реожюра. 


Termomotr Кезцтога. 


RYUM WILENSRIEM. 


Господетвую щія. 
Panujące. 
— 
Направ. и сила sbrpa. Состояще пеба. 
Kierunek i siła wiatru ‚ Stan „pieba. 


— үр. | 99 9,1 l + 18,9 ©. слабый. | не. 
ioca. ' Ч P, słaby, облочно. 
Г, loan, | 29 8,7 +200 }ю. km 7 pochmar. 
7-6 be ї e 
9-го гче | 2a 82 + 20,9 юз. коров. иг. 
= 0 Lipca, PZ. umiar 
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10-ro Тюдя. | 8,7 


10-g0 Lipca. 
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